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AVVERTIMENTI 

S A L U T A R I 

SUL  CONTAGIO  DEGLI  UOMINI 
CON  UN  TR  ATT ATO 

DELL’uSO  DI  VARIE  ACQUE  MINERALI 
NONS  'LO  NATURALI,  MA  ANCHE  ARTIFICIAL! 

Per  utility  delle  Armate  di  Terra  e di  Mare 
e delle  grand!  Popolazioni 

Con  un  aggiunta 
Di  altre  cose  analoghe  ec. 

\ OPERA  DEL  CAPITANO 

ANTONIO  MARTINETTI 

Giure^onsuho  nelT  Unhcrs'ith  di  Ravenna, 


FIRENZE  MDCCXCVI. 

PER  GAETANO  CAMBTAGI  STAMPAT.  GRAND, 
Con  Licenza  de'  Superhri  . 


AVEIITISSEMENTS 

SALUTAIRES 


SUR  LA  CONTAGION  DBS  HOMMES 
AVEC  UN  TRAIT^ 

SUR.  l’usage  de  differentes  eaux  minerales 

TANT  NATURELLES  , QU’aRTIFICIELLES 

Pour  I’utilitd  des  Amides  de  Terre  & de  Mer 
& des  graiides  Populations 

^ux  quels  on  a joint 

Des  autres  choses  analogues  ec. 

OUVRAGE  DU  CAPITAINE 

ANTOINE  MARTINETTI 

DoSteur  en  Droit  en  PUniveruti  de  Rayenne. 


A FLORENCE  MDCCXCVL 

CHEZCAJETAN  CAMRlAGl  IMPRIMEUR  DE  LA  COUR 

Avec  Approbation  des  Sup^rieitrs'. 


[ HlSTOniCAL 
MC»ICAL 


Falso  queritur  de  natura  sua  Genus 
humanum,  quod  imbecilla,  atque  aevi 
brevis  , sorte  potius  quam  virtutc  Je- 
gatur . 

Cajus  Crisp.  Sallustius  de  Bello 
lugurthino. 


Cen  a tort  qiie  le  genre  humain  se 
plaint  de  sa  nature , en  disant  , quelle 
est  trop  faible , d'une  courte  duree , & 
quelle  est  beaiicoup  plus  soumise  a tin 
aveugle  desiia  que  guidee  par  la  sa^ 
gesse  . 

Caj,  Crisp,  Sallust,  de  la  guerre 
lugurthine , 


PREFAZIONE. 


Esscndomi , non  ha  gran  tempo,  ve- 
nuto  alle  muni  uii  antico  Codice  con- 
tenentc  uno  scritto  latino  relativo  a 
suggerire  de’  mezzi  preservativi  dal 
Contagio  , Opera  di  un  Professore 
di  Medicina  che  viveva  nel  Secolo  de- 
cimo  quarto  , e da  lui  probabilmente 
scritta  a vantaggio  de’  suoi  coetanei , 
pcrche  bene  spesso  il  maligno  Contagio 
faceva  in  quel  tempo  dellc  liere  stragi 
in  Italia  ,•  allettato  io  da’  suoi  sugge- 
rimcnti,  mi  posi  a tiadurlo,  e comuni- 
cata  la  mia  versione  ad  alcuni  accredi- 
tati  Medici,  essa  non  dispiacque  loro, 
anzi  commendarono  PAucore,  in  cui 
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DAnsces  dernier s terns  le  hazard  a fait 
' tomher  entre  mes  mains  un  ancien  manu- 
scrit  latin,  oil  sont  deployes  des  moyens 
preservatifs  de  la  peste,  Un  professeur  de 
Medecine  qui  vivoit  an  14."’'  siecle  , 
en  flit  rauteur  y & il  y a apparence,  quit 
le  compos  a pour  le  bien-etre  de  ses  con- 
temporains ; pareeque  ce  fleaufiinestc  fai- 
soit  precisement  dans  ces  tems-la  des  fers 
ravages  en  Italie,  Les  reflexions  & con- 
seils  utiles  quil  renferme,  m^engaperent 
h en  faire  une  traduHion  j&  raiant  com- 
muniqiiee  d quelques  uns  de  nos  ce'lebres 
me'decins , non  seulement  Us  Uhonorerent 
de  leur  approbation , mais  Us  donnerent 
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trovarono  dclle  assai  sIngoJari  riilessioni 
in  cio  che  riguarda  la  parte  medica  pre- 
servativa  . L’interesse  della  materia,  e 
il  desiderio  di  giovare  ai  miei  simili  non 
mi  trattennc  solo  pcrb  a farmi  contento 
della  inia  Traduzione  ; ma  m’ indusse 
altresi  a procurar  di  raccogliere  dagli 
Scrittori  pin  celebri  si  antichi  che  mo- 
derni  quanto  spetta  alia  parte  curativa; 
cosicche  potesse  risultarne  un  breve  si 
ma  utile  Trattato,.e  giovevole  a quella 
porzione  di  pcrsone  che  prive  di  como- 
di, sogliono  ancoia  perchc  prive  dell* 
assistcuza  dc’  Medici  e de’  Chirurghi  es- 
scr  Ic  prime  afi'ette  da  tal  malorc , e re- 
star vittime  della  di  lui  herezza  . Qucsco 
oggetto  mi  ha  obbligato  altresi  ad  usar 
termini  chiari,  ovvii,  e comuni  a qua- 
luiiqiie  del  Popolo,  pel  cui  bene  hu  in- 
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des  eioges  a 1* Auteur , dans  lequel  Us  ap- 
perqurent  des  aver tis semens  fort  singu- 
liers,  toLiehant  la  panie  mcdicale  preser- 
vative . Mats  L'inieret  de  la  matiere , & 
le  de'sir  d'etre  utile  d riiumanite'j  m'en- 
gagerent  dfranehir  les  homes  d'une  sim- 
ple traduction:  Cette  double  consideration 
me  conduisit  a recueillir  soigneiusement 
des  Ecrivdins  les  plus  fameux , aiiciens 
(&  modernes , tout  ce  qui  appartient  a la 
panie  curative  , au  point  d'en  pouvoir 
former  un  Traite  court  y mdis  utile  y par- 
ticulierement  pour  cette  classe  de  person- 
nes  lesqiielles  privees  des  commodite's  de 
la  vie,  souvent  encore  de  Vassistance 
des  Medecins  edr  Chirurgiens , ne  sont  qiie 
trop  expose'es  d la  funeste  infiuence  de 
cette  maladie , & a en  devenir  les  tiistes 
vicUnies . Pour  mieux  remplir  mon  objet 
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teso  d’  imprendere  questa  qualunque  siasi 
tenue  fatica ; perloche  spero  compati- 
mento,  non  mancando  ai  Doiti  Opere 
e piu  voluminose  e piii  sistemate  per 
istruirsi  all*  occasione  ♦ 


Siccome  poi  nel  medicare  la  Natura, 
cd  i Rimed)  per  un  tal  morbo , mi  av- 
veniie  di  rilevare  , che  fra  i curativi , 
ed  i preservativi  Mezzi  , onde  ovviare 
c distruggere  questo  fatale  miasma,  le 
Acque  Minerali  in  gencre  erano  effica^ 
cissime , pensai  pero  di  unirvi  iin  Trat- 
tato  di  moltc  delle  principal!  del  Globo 
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j’az  cm  devoir  me  servir  de  termes  faci- 
les,  intelligibles  & connus  du  peuple  , 
pour  Vavantage  duquel  jai  entrepris  ce 
foible  ouvrage.  D'apres  cela  je  pourrai 
me  flatter  quon  aura  de  V indulgence  pour 
moi  , & les  savans  seront  a mime  de 
se  procurer  aiumcnt  dans  des  ouvrages 
plus  volumineux  (&  systimatiques , des 
instructions  analogues  aiix  hesoins  de 
rhumanite  combattuc  par  une^infinitc  de 
rnaux*  . 

Mais  comnie  la  meditation  de  la  natu- 
re des  remc'des  pour  cette  maladie  m'u 
conduit  d observer  y que  parmi  les  moyens 
curatifs  & preservatifs  d emplo'ier , qui 
tendent  d la  prevenir  et  d la  de'triiire , lei 
eaux  minerales  generiquement  etoient  tres 
efficaqes , faijiige  d propos  dfjoindre  un 
traiie' de  plusieurs  de  ces  principales  eaux 
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con  una  Istruzione  su  le  artificiali  o fat- 
tizie,  cosa  da  me  gia  da  gran  tempo 
principiata  a compilarsi . Spero  che  il 
Pubblico  gradira  anche  questo  puro  sen- 
timento  di  zelo  che  ho  di  essere  utile , 
e di  fare  per  me  quanto  si  pub  pel  van- 
taggio  deirUmanita,  a cui  danni  mili- 
tano  quanti  vi  son  mail  nel  Mondo . 
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du  Globe  avec  une  instru&ion  sur  les  ar^ 
tifclelles , ou  sur  les  factices : objet  au 
quel  favois  depuis  long  terns  dedie  touts 
mes  }foins.  J^espere  que  le  Public  voudra 
bien  agre'er  encore  ce  sentiment  purde  zele 
dont  je  me  sens  anime  pour  itre  utile,  & 
pour  fair e tout  ce  qui  m*est  possible  pour 
le  bien  de  mes  semblables . 
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PARTE  PRIMA 

METODO  PRESER VATI VO . 


, M 


-Olte  e di  varia  natura  esser  pos- 
sono  le  cagioni  di  un  Contagio , ma  le 
.piu  comuni  sogliono  essere  indotte  dalle 
carestie,  poiche  gli  scarsi  salubri  cibi, 
e le  assolutamente  cattive  vettovaglie, 
delle  quali  si  fa  uso  in  tempo  di  neces- 
sita  dal  Popolo  , lentamente  generano 
in  esso  de’  principj  di  febbri , che  si 
risolvono  poscia  in  carattere  di  viru- 
lente,  c malefiche  a segno  che  diven- 
gono  putride,  e di  pestlfcro  genere;  e 
da  uno  in  un  altro  passando,  producono 
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PREMIERE  P ARTIE 

i j 

METHODE  PRESERVATIVE. 


I.  LEs  causes  d'une  Contagion  peu-^ 
vent  itre  en  grand  nombre,  & de  diffe- 
rente  natiife,  mats  les  plus  communes 
naissent  assez  souvent  de  la  disette , 
puisque  les  alimens  salutaires  ecant  fort 
tares  y & les  vivres  dont  le  peuple  est 
oblige'  de  se  servir  dans  des  terns  de  de^ 
tresse  y e'tant  absolument  mativaisy  pro-^ 
duisent  lentement  des  principes  de  fievres 
les  quelles  prenncnt  ensuite  le  cara&he 
de  vinilentes  & pernicieuses , au  point 
quelles  deviennent  putridcs y & d^une  na- 


neir  universale  clo  che  comunementc. 
chiamasi  Peste  . 


2.  La  buona  merce  della  Divina  Prov- 
videnza  non  ho  io  veramenre  avuta  mai 
la  disgrazia  di  trovarmi  nelle  lagrime- 
voli  circostanze  di  una  Peste,  ma  i li- 
bri  che  ne  trattano  la  dipingono  con  i 
piu  tetri  colori.  Nessuno  allora  sa  cosa 
si  faccia,  o a quale  partito  appigliarsi, 
e gli  stessi  Magistrati,  e pubblici  Rap-, 
presentanti  trovansi  nella  maggior  con-, 
fusione. 

3.  Un  breve  metodo,  ossia  Governo 
politico  lo  dajo  in  fine  di  quest’ Opera ^ 
di  cui  ne  formera  la  terza  parte,  oc- 
correndomi  favellare  pria  di  cio  che 
spetta  alia  preservazione  . La  profilat- 
tica,  ossia  la  regola  preservativa  e una 
parte  la  piu  nobile  della  Medicina,  e 


lure  pestilent  idle , &'c.  en  passant  dhin 
de'p^re  d V autre,  elles  engendrent  dans 
riiniversel  ce  quon  appdle  communement 
la  peste. 

2.  La  Providence  m' a preserve' da  ma- 
lJ\cur  de  me  troiiver  dans  les  tristes  circon- 
stances  d'line  Contagion , mais  les  livres 
qiii  en  parlcnt , se  reiinisscnt  d la  peindre 
avec  les  coiilcurs  les  plus  sombres.  C^est 
alors  qiie  les  mortels  ne  sddiant  ce  quils 
doivent  jdire  yignorent  quel  parti  prendre ; 

les  Magistrats  eux  niemes , les  Re- 
presentans  publics  setrouvent  dans  la  plus 
grande  confusion . 

3.  A la  fin  de  ce  petit  ouvrage  je  tra~ 
terai  line  cowte  me'thode  on  an  regime 
politique,  & il  en  formera  la  troisieme 
panic  i mais  avant  tout  je  metrouve  dans 
le  cas  de  parler  de  ce  qiii  concerne  la  pre-' 
servation . Le  regime  pre'servatif  est  une 
panic  la  plus  noble  de  la  medecine,  & 
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la  pill  utile  al  Pubblico , cd  anche  la 
piij  sicura  per  la  riiiscita  ; mentre  tutco 
il  piorno  si  vede  in  pratica  esser  piu 
facile  il  tener  lontana  una  malatcia  die 
ci  minaccia,  e schermirsi  dai  suoi  colpi 
col  saldo  scudo  di  una  giudiziosa  , e 
specifica  regola  di  vita , di  quello  che 
sia  il  domarc  la  malattia  medesima  , e 
di  scacciarla  qualora  ella  ci  abbia  so- 
praffatti , ed  oppress! : e sicconie  T aria 
e forse  il  veicolo  piu  immediato  per 
il  quale  pcnetri  nella  massa  del  sangue 
il  contagioso  miasma , prima  cura  pre- 
scrvativa  sara  pero  di  guardarsi  dalfaria 
impura  e corrotta. 
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la  plus  utile  au  Public , <&  memc  la  plus 
sure  pour  la  reussite . Pendant  que  Uon 
voit  tons  les  jours,  quil  est  plus  facile 
d' eloigner  une  maladie  qui  nous  menace, 
de  se  garantir  de  ses  coups  avec  un 
systeme  solide  d'un  regime  de  vie  judi^ 
deux  & specif  que  , que  de  dompter  la. 
maladie  mcme,  & de  la  chasser  tomes 
les  fois  quelle  nous  ait  surpris , & acca- 
hles . Et  comme  I’air  est,  peut-etre,  le  ve- 
hiciile  le  plus  imme'diat  par  le  quel  le 
miasme  contagieux  penetre  dans  la  masse 
du  sang  premier , le  premier  soin  pre'ser^ 
vatif  sera  par  consequent  de  se  preser» 
ver  de  Fair  irnpur , & corrompu. 
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D E L L’  A R 1 A . 


4.  OEcondo  che  apparisce  piu  verisi- 
mile  per  I’esperienza , e le  teorie,  qua- 
Iiinque  sia  la  cagione  che  in  prima  ha 
dato  origine  al  Contagio,  il  modo  col 
quale  s’insinua  ne’  corpi  umani,  sem- 
bra  , che  dopo  la  natura  dei  cibi  , cib 
avvenga  per  assorbiniento  che  si  faccia 
da  quelli  di  un’aria  corrotta  per  le  vie 
dei  polmoni,  o per  quelle  de’  vasi  ina- 
lanti  e pori  del  corpo.  Per  qualunque 
degl’indicati  modi  cio  avvenga,  vedcsi 
che  dall’aria  in  massima  parte  penctra 
nel  corpo  iimano  il  micidial  seme,  per- 
che  quei  moltissimi  che  in  sifPitte  uni- 
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D E V A I R. 


4D  Apres  r experience  & les  theories  ^ 
quel  que  soit  la  cause  qui  a d'abord  pu 
donner  naissance  a la  Contagion  t il  pa- 
Toit  plus  vraisemblable,  en  considerant  la 
manih'c  par  la  quelle  elle  s^insinue  dans 
les  corps  humains , que  premierement  la 
nature  des  vivres , ensuite  Vabsorption 
quits  font  d\in  air  corrompu  par  la  voiz 
des  poumons , ou  par  celle  des  vases  ab^ 
sorbants , & des  pores  du  corps , y contri- 
hue  essentiellement . Quelque  puisse  cn  etre 
la  cause,  on  voit  que  le  germe  meurtrier 
pe'netre  principalement  au  moien  de  Cair 
dans  le  corps  humain  farce  que  la  plus 
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versali  calamita  si  sono  gelosamente 
guardati  da  ogni  dubbio  contatto  e cibo 
sospetto  , ne  sono  scati  jiondimeno  la 
vittima  ; loche  piu  si  conferma  , in 
quanto  sopra  abbiamo  asserico , che  lo 
sfuggire  e star  lontani  dalla  sfera  di  at- 
tivita  d’aria  infetta,  deve  essere  il  pri- 
mo  nostro  principale  scopo  . Le  parti 
poi  speciali  del  corpo,  ove  fissa  la  sede 
il  veleno , e sviluppa  la  sua  possanza 
sono  le  glandule  delle  fauci,  delle  ascel.- 
le  , e degl’ inguini , il  che  corrobora  la 
nostra  priina  opinione  rispetto  al  pre- 
cauzionarsi  da  11’ aria  guasta,  poiche  non 
essendo  le  dette  glandule  che  viluppi 
format!  dai  raccolti  giri  dei  vasi  linfa- 
tici  , e comunicando  per  i distesi  ca- 
nali  di  quest!  sino  alia  cute,  s’intende 
cosi  come  si  possa  per  le  boccuccie  di 
quest!  succhiare  il  veleno  natante  per 
r atmosfera , e s’  intcnde  pure  come  per 
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grande  partie  de  ceux,  qui  dans  de  parcil- 
les  calamite's  ont  evite  le  plus  scrupuleu^ 
sement  tout  attouchement  dange'reux , & 
tome  nourritura  suspecte  , en  ont  e'te' 
neanmoins  la  viciime . Ce  qui  confrme 
notre  assertion , cest  d dire  queviter  la 
sphhe  d'activite'  de  l^air  inf ecte  doit  itrc 
notre  but  principal.  Les  parties  les  plus 
marquees , oil  le  poison  se  fixe,  & oil  il 
developpe  son  activite'  son!  les  glandes 
du  gosier , des  aisselles  , & de  I'aine ; ce 
qui  fortijie  notre  premiere  opinion  relati- 
vement  an  soin  que  Con  doit  prendre  dCevi- 
ter  Fair  corrompu;  puisque  ces  glandes 
netant  que  des  tissus  formes  par  les  tours 
reunis  des  vaissaux  lymphatiques  , & 
communiquant  par  les  canaux  tendus  de 
ceux~ld  jusques  d la  peaii , on  compt  end 
par  Id  de  quelle  maniere  par  les  peti- 
tes  ouvertures  de  ces  manes  canaux  on 
puisse  pomperle poison  nageant  dans  Cat- 
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iina  sua  partico’are  affinita  possa  deporsi 
ncllc  glandule  indicate . 

5.  Piira  per  questo,  e non  containi- 
nata  esser  devc  Taria  chc  respiriamo  , 
come  q'uella  che  manticne  in  vita  gli 
animali  tutti,.c  specialmente  in  questo 
tempo  in  cui  fa  duopo  usar  tiitta  I’artc 
ed  un  sommo  studio  per  mutarla , espur- 
garia,  c ridurla  a vera  salubritii,  ed  an- 
che  renderla  di  grato  odore  con  profu- 
mi  di  cipresso  , lauro,  calamcnto,  in- 
censo , croeo,  mastice,  ladano,  mirto , 
rose,  sandali,  aloe,  galla  moscada,  ga- 
rofani , anaci  , c simili  cose  di  acuto 
odore . 

6.  Sark  anchc  bene  portar  in  mano 
di  continuo  mazzetti  di  ladano  , o di 
altre  erbe  amarc  ed  aromatiche  , oppurc 
una  spugna  con  aceto  canforato,  tenen- 
do  aromati  in  bocca,  e fuinando  tabac- 
co  buono. 


mosphere ; on  emend  aussi  comme  par 
line  espece  d^affinitc' ilpeut  se  deposer  dans 
les  glandes  ci  dessus  indiquees . 

5.  L'alr  qiLon  respire  dole  itre  pur 
exempt  de  tome  contamination.  Cest  Fair 
qui  conserve  la  vie  d touts  les  ctres  vi- 
vans , (&  c^est  notamment  dans  les  terns 
critiques  quilfaut  employer  le  plus  grand 
soin  pour  le  changer , le  purger,  le  re'dui- 
re  d une  saine  temperature , le  rendre 
meme  d'une  odeur  agreable,  avec  despar- 
films  de  cipres , laurier , meme  sauvage, 
encens , safran , mastic,  laudanum,  myr- 
the,  roses,  sandal,  aloe's,  noix  muscade, 
clous  de  girofle  , anis , & am  res  sembla' 
bles  d'odeur  peheirante . 

6.  11  sera  d qvopos  encore- de  porter 
toujours  en  main  des  bouquets  de  lada' 
num,  oil  d’amres  herbes  ameres  & aro- 
matiques , ou  une  eponge  avec  du  vin  ai- 
gre  camphre;  de  tenir  des  aromats  dans 
la  boiiche  , fumer  du  bon  tabac . 
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7*  Facciasi  pure  gran  fuoco,  special* 
jnente  nell’  inverno  , e nelle  giornate 
piovose  e nebbiose  di  legne  di  quercia# 
cipresso , ginepro  , lauro  , sarmenti  di 
vite,  o altri  legni  odorosi  ; e riell’ estate 
si  faccian  profumi  di  tamarindo,  e mir- 
to , spruzzando  i paviinenti  delle  case 
con  aceto , acqua  rosata , e acqua  di 
mortella  . 

8.  L’incenso  perb,  e le  bacche  di  gi- 
nepro superano  in  virtu  qualunque  altro 
odore.  11  nitro  per  le  ragioni  sapicntis- 
sime  che  ne  adducono  i moderni  Fisici, 
sarebbe  senza  alcun  dubbio  il  migliore  ; 
ma  la  difficolta  in  alcuni  luoghi  di  po- 
terne  averc  quantita  proporzionata  all' 
istantc  , fa  si  che  convenga  ricorrere 
alio  zolfo,  il  quale  iigiialmente  resiste, 
o allontana  le  particelle  eterogeiiee  e 
velenose;  perche  poi  solo  questi  disgu- 


Quon  fasse  un  grand  feu , particu^ 
Uerement  en  hiver , '&  pendant  les  jours 
pleuvieiLV  3 & pleins  de  hroiiillard,  en  se 
servant  de  bcis  de  chine  , cipres , gem- 
vrier y laurier , sarmens  de  vigne,  ou  aiu 
tres  odoriferans  . Dans  Vete  on  recom- 
mande  les  parfums  de  tamarin,  & myr- 
the , cS''  d'arroser  les  paves  des  maisons 
avec  du  vinaigre  , de  I'eau  rose  & de 
Veau  de  rnlrtille. 

8.  VeneenSy  les  graines  de  genevrier 
siirpassent  en  effeace  toiite  autre  odeiir 
quelconque.  Le  nitre  y d^apres  les  raisons 
tres -sages  qiie  les  Physiciens  modernes 
en  donnent  y seroit  sans  aucun  doute  U 
meilleiir  ; mais  la  diffieiilte'  qiii  se  pre- 
sente en  quelques  endroits  de  pouvoir  en 
iroiLver  tout-  de- suite  une  quantite  pro- 
portionnee  an  besoiuy  engage  d recoiirir 
au  souffre  qui  resiste  egalement  au  par- 
celles  heierogenes  Cir'  venimeuses ; mais 
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sta,  e stringe  il  respiro,  si  potra  unirc 
all’incenso  indicato,  ed  alle  bacche  di 
ginepro;  ovvero  al  timo,  ramerino,  ed 
assenzio,  o alia  salvia  e mclissa. 


9.  Un’altra  inaniera  di  flire  le  fumi- 
gazioni  o profumi,  e quella  di  correg- 
gere  I’aria  impiira,  e di  prevenire  cosl 
Je  epidemie.  L’esperienza  ha  dimostra- 
to,  che  rarefaccndo  I’aria  degli  appar- 
tamenti,  e neutralizzando  i miasmi  pu- 
tridi  che  restano  sospesi  in  aria  per  la 
inescolanza  dei  vapori  antiscttici  , si 
pub  rinnuovare  Faria  sragnante,  e cor- 
reggerne  V infezlone  ; e percib  negli 
Spedali  si  brucia  ginepro  , e delle  pa- 
scelle  odorifere  nelle  camere  de’  malati , 
ed  e per  la  stessa  cagione  che  si  met- 
tono  in  una  stufa  piena  di  un  fumo  denso 
ed  acre , coloro  che  sospetti  di  pestc 
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far  la  raison' quecant  seul  il  degoute 
serre  la  respiration , on  pourra  I’linir  d 
Veneens  aiix  graines  de  ge'nevrier  sus- 
dites,  oil  avec  dii  thym  , ou  romarin, 
d r absinthe,  ou  a la  sauge,  d la  me- 
lisse  &c. 

9.  Un  autre  usage  des  fumigations , 
c^est  de  eorriger  Fair  impur , & de  pre- 
venir  par  Id  les  epidemies . Cest,un  ef- 
fet  demontre' , quen  rarefiant  Vair  des 
appartements , & en  neutralisant  les  mi- 
asmes  putrides  quil  tient  suspendus,  par 
le  melange  des  vapeurs  antiseptiques , on 
vient  d bout  de  renoiiveller  Vair  enferme, 
d'en  eorriger  VinfeBion . Cest  ainsi 
qiion  briile  du  genievre  dans  les  hopitaiix, 
des  pastilles  odoriferantes  dans  les  cham- 
bres  des  malades ; quon  place  dans  line 
etuve  rempUe  d*une  fumee  epaisse  e^acre, 
ceux  qiii  soupconne's  de  peste , sortent  de 
faire  la  quarantaine ; quen  fin  on  allume 
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escono  di  quarantena;  e che  finalmente 
si  fanno  de’  gran  fuochi  nolle  Cicck  per 
scacciarc,  ed  allontanare  il  Contagio  ec. 

lo.  A questo  propc'siro  mi  sovviene 
cio  che  ordino  Ippocrate  nella  tanto  fa- 
mosa  peste  che  dalT  Etiopia  pissb  ad 
invadere  la  Grecia  , come  attestano  an- 
cheGaleno,  Plutarco,  Aezio,  Varrone, 
e molti  altri  Scrittori.  Ordino,  dissi, 
che  si  facessero  de’  fuochi  grandissimi, 
e specialmente  in  tempo  di  notte,  con 
legne  odorose , aggiungendovi  erbe , c 
fi  )ri  di  gracissimo  odore  con  aromati , 
ed  unguenti  preziosi , accib  col  mezzo 
di  questi  si  piirgasse  I’aria  , e cosi  gli 
uomini  la  respirassero  piu  pura  , e vi- 
vesscro  immuni  dal  fatale  morbo.  E non 
mancano  Scrittori , i qiiali  aggiungono 
avere  lo  stesso  Ippocrate  ordinato  che 
s*  iiicendiassero  le  intere  selve. 
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des  feiLx  dans  les  Villes , pour  en  cachet, 
ou  pour  en  eloigner  la  Contagion  , 

lo.  Je  me  rappele  a ce  propos  une  or- 
donnance  di&ee  par  Hyppocrate  dans  la 
circonstance  de  la  fameuse  peste  qui  de 
VEthiopie  passa  d ravager  la'Grece,  sc- 
ion que  Cont  aussi  atieste  Galenus , Plu- 
tarque  , Aetius , Varron  plu^icurs  au- 
tres  Ecrivains.  11  ordonna,  dis-je , quon 
allumdt  des  grands  feux , & notammeni 
pendant  la  nuit , avec  du  bois  odoriferant 
en  y joignant  des  herbes  des  fleurs 
d'une  odeur  tres-agi  cable  avec  des  aro- 
mats  & des  onguents  precieux,  a jin  que 
par  ce  moyen  on  parvint  a purger  lair, 

les  hommes  j'ussent  conscquemment  d 
mime  de  le  respirer  plus  pur,  & ve'cus- 
sent  d l\ibri  de  ce  fleau . II  y a mime 
des  auteurs  qui  ont  e'ciit  que  le  mime 
Hyppocrate  conseilla  de  mettre  le  feu  d 
des  forits  entieres , 


1 1.  Plinlo  ancora  riferisce,  die  Aero- 
ne  Agrigentino,  ed  Empedocle  allonta- 
narono  dalle  Citta  della  Sicilia  la  pcste 
inediante  la  virtu  del  fuoco;  e Plutarco 
ci  assicura  che  gli  Egizlani  solevano  di 
notte  tempo  alzarsi,  e con  profumi,  e 
grand!  incendj  purgar  I’aria,  e renderla 
di  jrrato  odore. 

C> 

12.  Anche  il  Polvcre  Pirio  purga  e 
corregge  le  impurirll  dclTaria  in  ragio- 
ne  dello  zolfo  e del  salnitro,  siccomc 
in  ragione  della  violcnta  commozionc 
dcll’aria.  Attestano  Levino  Lemnio,  c 
Pietro  Salio  che  furono  liberate  dal  pe- 
stifero  malore  moke  Citta,  nclle  quali 
siilla  sera,  e sul  far  del  giorno  si  face- 
vano  col  mezzo  di  grand!  mortaj  dcllc 
continue  csplosioni  . 

13.  Avvertasi  bene  in  questo  mentre 
di  non  porsi  a dormire  ncllc  camere 
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11.  Pline  rapporte  aitssi  qiL  Acron 
Ag!  i gent e , <&  Empedocie  eloignerent.  la 
peste  des  VilUs  de  la  Sidle  an  moi’en  de 
la  verm  da  feu ; &'  Plutarque  nous  as- 
sure que  les  Egyptiens  etoient  en  usage 
de  se  lever  pendant  la  nuit , de  purger 
l*air  avec  des  parfiims  <&  des  grandes 
ineendies  , de  liii  communiqiier  une 
odeur  agreable . 

1 2.  La  poudre  de  guerre  purge  <&  cor- 
rige  egalement  Fimpurite'  de  Fair  en  rai- 
son dll  souffre  <&  du  salnitre , ainsi  que 
de  la  commotion  violente  de  Fair  . Le- 
vin Lemnius  Pierre  Salius  nous  as- 
surent  que  plusieurs  lilies  fureni  deli- 
vrees  de  ce  fleau  au  moyen  des  conti- 
nuelles  explosions  de  grands  mortiers  qu 
on  y faisoit  vers  le  soir , & d Fappari- 
tion  du  jour  . 

13.  11  faut  prendre  gaide  de  ne  pas 
se  mettre  d dormir  dans  les  chambres 
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pendente  i detti  vapori,  tna  aspettisi , 
che  Taria  sia  diradata,  o che  in  essa  vi 
rcsti  soltanto  una  piccola  alterazione . 

14.  La  mattina  circa  la  levata  del 
sole  apransi  le  finestrc,  che  guardan 
rOriente,  o Tramontana,  essendo  re- 
putati  molto  salubri  i venti  aquilonari 
all’opposto  degli  austral i , o di  mezzo 
giorno,  perchc  nocivi  e pestiferi. 

15.  Si  osservi  che  e vero,  che  in  Eu- 
ropa , e ne’  luoghi  tutti  di  qua  della  Zona 
torrida  i suddetti  venti-  aquilonari  sono 
salutiferi;  ma  nell’Atfrica  al  contrario  e 
nelle  Regioni  tutte  situate  di  la  della 
Zona  torrida,  gTaustrali  sono  i pin  sg- 
lubri . 

16.  In  rifjnardo  ai  venti  ebbi  occa> 
sion  d’osservare  in  un  Libro  bastante- 
inente  cognito  in  Francia  per  la  siia 
singolariid  in  alcunc  cose  curiose , e do- 
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lorsqiLon  y fait  Us  parfums , niais  quon 
attcnde  que  rair  soit  rarefe,  ou  qiilL  n*y 
reste  plus  quune  petite  alteration . 

14.  Le  matin,  au  lever  du  Soleil,  qvL 
on  ouvre  les  fenetres  qui  regardent  I'ori- 
ent , & la  tramontane , les  vents  du  Nord 
eiant  reputes  fort  salubres  , tandis  que 
ceux  du  midi  sont  nuisibles  pesti- 
lentiels . 

15.  Mais  il  est  bon  de  remarquer  qu 
tn  Europe  dans  routes  les  Regions  si- 
tuees  de  de(;a  de  la  Zone-torride  les  vents 
du  Nord  sont  salutaires:  au  contraire 
dans  VAfrique  dans  routes  ces  con- 
trees  qui  existent  au  de  la  de  cette  mime 
Zone  les  vents  da  midi  sont  les  plus  sa- 
lubres . 

16.  Relativement  aux  vents  , f ai  Id 
dans  an  livre  assez  connu  en  France,  des 
smgiilarites  curieuses  remarquables , 
que  le  Lecieur  sera , peat  are  bien  aise 
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gne  di  riflessione,  e chc  al  Lcttorc  non 
saranno  forse  discare  , che  sei  leghe  di- 
stance  da  Orange  il  vento  Pontias  soffia 
d’ordinario  dalla  mezza  notte  sino  allc 
dieci , o undici  ore  della  mattina,  ed  c 
cosi  frcddo  come  il  vento  del  Nord  : 
Ik  donde  egli  esce  ad  una  lega  distance 
da  Nyons  per  mezzo  di  una  fenditu- 
ra  in  una  Rocca  , nella  quale  vi  sono 
spesso  stati  gettati  de’  sassi , ed  anche 
calato  un  piombo  senza  poter  mai  tro- 
varne  il  fondo;  e siccome  tale  apertura 
non  e molto  grande,  venne  murata  verso 
la  fine  del  passaco  secolo , e stette  cosi 
otto  mesi;  ma  ben  tosto  furono  obbli- 
gati que’  Popoli  a riaprirla , mentre  la 
terra  nulla  produceva  , e gPOHvi,  le 
vigne  c gl’  altri  alberi  si  scccarono  tal- 
meiite  che  la  Raccolca  fu  sterilissima  , 
c quel  ch’e  peggio  , grabitanti  furon 
colpiti  da  malattie  contagiose  , per  le 
quali  molti  perirono. 


37 

d* entendre,  A six  lieues  d" Orange  le  vent 
de  Pontias  souffle  ordinairement  de  puis 
minuit  juscpC'a  dix  ou  onze  heures  du  ma- 
tin , & it  est  prescpxaussi  froid  que  le 
vent  du  Nord  d'oii  it  sort  a une  petite 
lieee  de  Nyons  par  la  feme  d*un  rocher, 
oil  on  a souvent  jete  des  pierres  , descen- 
du  un  plomb  , sans  pouvoir  trouver  le 
fond.  Comme  Fouverture  nest  pas  bien 
grande,  on  la  boucha  vers  la  fin  du  Sie- 
cle  dernier;  elle  resta  ainsi  pendant  8. 
mois  ; mais  on  se  vit  bientSt  oblige'  de 
la  rouvrir  , parce  que  la  terre  ne  pro~ 
duisoit  rien,  les  oliviers , les  vignes , 
les  autres  arbres  se  secherent  tellement 
que  la  recolte  fut  tout  a fait  sterile, 
mime  les  habitans  fur ent  frapp e's  de  ma- 
ladies contagieuses , dont  plusieurs  mou- 
rurent  , 


DELLA  D I E T A . 


17.  Se  in  alcun  tempo  fu  reputata  ne- 
cessaria  la  Dieta,  lo  fu  ccrtamenre  in 
quesci  casi,  perche  moltissimo  confer!- 
see  alia  preservazione  dal  xMorbo ; che 
sebbene  sufficienre  non  sia  ad  espeller- 
lo,  tuttavolta  con  il  di  lei  mezzo  se  ne 
modificano  le  maligne  impressloni , e si 
mantengono  i corpi  in  una  disposizio- 
ne  tale  da  esserne  mono  suscettibili  . 


18.  Racconta  Aullo  Gellio  di  Socrate 
che  fu  sempre  si  grande  in  lui  la  tem- 
peranza,  che  per  tutta  la  vita  sua  pote 
godere  della  piii  ridente  salute,  e se- 
gnatamente  ncha  canto  fainosa  Pestc  che 
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D E LA  D 1 E T E, 


vS/  dans  tout  autre  terns  la  diete 
Jut  juge'e  necessaire,  elle  Pest  certaine-^ 
ment  dans  celui~ci , parcequelle  influe  es- 
sentiellement  a.  la  preservation:  Et  si  la 
dike  seule  ne  suffit  point  d exclure  le 
poison  pestilentiel , an  moien  d'elle,  ce~ 
pendant , on  evite  les  diffcrentes  occasions 
qui  conduisent  au  danger,  & nos  corps 
en  sont  conserves  dans  une  disposition 
propre  d le  rejecter,  ou  du  moins  d Les 
rendre  moins  susceptible . 

1 8.  Aulus  Gellius  nous  racconte  que 
Socrate  fut  toujours  d'une  si  grande  tem- 
perance , que  durant  sa  vie  entiere  il 
joiiit  dPune  same' florissante,  & notam- 
ment  d P occasion  de  la  peste  fameuse  qui 
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afflisse  1'  Attica  dopo  la  c^iierra  del  Pe- 
loponncso,  in  cui  la  Citrk  d’Atene  ri- 
mase  quasi  deserta ; egli  col  benedcio 
d’una  esattissima  Dieca,  e con  I’asti- 
nenza  da  ogni  piaccrc,  resto  illeso,  per 
serbarsi  pui  alia  fatale  cicuta. 


Ip.  Galeno  non  contento  di  sanare  i 
corpi  immaginb  una  morale  medicina. 
Coloro  die’ egli,  i quali  negano  che  la 
differenza  degli  alimenti  rende  gl’  uni 
tempeianti,  gl’altri  dissoluti , gl’uni  ca- 
st!, gl’alcri  incontinenti ; gl’ uni  corag* 
giosi  , gl’altri  vili;  alcuni  dolci  e man- 
sucti  , altri  dediti  alle  risse , altri  mo- 
desri , ed  altri  audaci ; coloro  dico,  che 
negano  questa  vcrica , vengano  a me , 
e segiiitino  i miei  consigli  nel  mangiare 
c nel  berc ; io  prometto  loro  che  ne  ri- 
trairanno  dc’ validi  soccorsi  per  la  mo- 
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desola  la  Grece,  apres  la  guerre  du  Pc- 
lopponese , & depeupla  la  Ville  d^Athc- 
nes  y ce  grand  Philosophe,  an  moyen  d\ine 
dike  des  plus  exades  j & en  s' absienam 
de  tous  les  plaisirs , nen  jut  point  atta- 
que' , se  conserva  parfairement  sain 

pour  se  livrer  ensuit  d un  poison  plus 
fiineste . 

19.  Le  celebre  Galenus  pre'tendit  d'avan- 
tage:  Non  content  de  giierir  les  corps  il 
imagina  une  medecine  morale.  jyQue  ceux 
qiii  nient , dit  il , que  la  difference  des 
alimens  rend  les  uns  tempt'rans , les  au- 
tres  dissolus ; les  uns  chastes , les  autres 
incontinens  ; les  uns  courageux , les  au- 
tres poltrons  y ceux-ci  doux , ceux  Id  que- 
relleurs , d' autres  modest es  , d'auires  pre- 
somptiieus  : que  ceux  ; dis  je , qui  nient 
cette  veritCy  viennent  d moi  y quils  sui- 
vent  mes  conseils  pour  le  manger  (&’  p>our 
le  boire,  je  leurs  promet , quils  en  reti- 
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rale  filosofia.  Sentiranno  crescer  le  for- 
ze  del  loro  spirito  , acquisteranno  mag* 
gior  ingegno , maggior  memoria , raag- 
gior  prudenza.  lo  spieghero  loro  quai 
bevande , quai  cibi , quai  venti  , qnal 
tempera  d*  aria , quali  regioni  in  fine 
cssi  debbano  procurarsi , o evirare  . 

I 

20.  Mi  reca  maraviglia,  dice  un  dotto 
Trasmarino,  che  i ricchi  non  procu- 
rino  di  avvezzarsi  alia  Dieta  , essendo 
un  errore  fatale  per  gl’iiomini  di  non 
mangiare  se  non  per  distruggere  la  sa- 
nick  , quando  la  temperanza  gli  mette- 
rebbe  in  iscato  di  vivere  con  tutci  i 
Joro  coinodi  per  lunga  serie  d’  anni 
godendo  della  loro  opulcnza.  Oltre  di 
che  con  la  Dieta  lo  sromaco  e in  iscato 
di  ben  digerirc  i cibi,  gencrando  un 
buon  chilo  che  passa  neile  venc  lattec  , 
e quindi  nel  sangiie  di  maniera  che 


reront  des  grands  secours  pour  la  Philo- 
sophie  morale . Us  sentiront  augmenter 
les  forces  de  leitr  ame . Us  acquerrom 
plus  de  genie  i plus  de  me'moirey  plus  de 
prudence , de  diligence  . le  leurdirai  aussi 
quelles  boissons  , quels  vents  , quelle  tem- 
perature de  l^dir,  quels  pays  ils  doivent 
e'viter  ou  choisir, 

20.  Je  suis  e'tonne',  dit  un  savant  Ul- 
tramontain,  que  les  riches  negligent  dc 
s^accoutumer  d la  diete  : Cest  une  er- 
reiir  fatale  pour  les  hommes  dc  ne  maii^ 
ger  que  pour  dciruire  la  same ; tandis 
que  la  temperance  les  mcttroit  a meme 
de  vivre  avec  toutes  leius  commodite's 
pendant  une  longue  suite  d^annees  , 
de  jouir  de  leurs  richesses.  Outre  cela  la 
diete  met  Uestomac  dans  le  cas  de  bien 
digerer  la  nourriture , en  produisant  le 
chyle  qui  passe  dans  les  veines  laUees , 
& ensiiite  dans  le  sang,  tellement  que 
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quando  sia  ben  preparato  il  sugo  nutri- 
tivo,  si  purifica  da  se  stesso  il  sangue 
corrotto  , e le  materie  che  prima  lo 
corrompevano , uscendo  per  traspirazio- 
ne  attraverso  i pori  della  cute,  riir^et- 
tono  in  loro  luogo  sughi  pii'i  puri : e 
cosi  si  guariscono  le  consunzioni , lo 
scorbuto,  ed  altrc  croniche  malattie  . 

21.  Si  sforzi  ognuno  adunquc  d*os- 
servare  la  Dicta , e si  faccia  uso  di  cibi 
salubri , e di  buoii  nutrimento , siccomc 
di  bevande  che  non  siano  perniciosc  e 
guaste  . 

22.  Tra  cibi  il  pane  sia  puro,  fer- 
mentato,  e ben  cotto,  e non  abbia  piu 
di  due  o tre  giorni  , ponendovisi  al- 
quanto  di  sale  , ed  anaci  ; e piu  sar'a 
cgli  bianco,  fatto  cioe  di  puro  hor  di 
farina,  sark  anche  piu  sano  per  la  ra- 
gione  che  la  crusca  rende  lubrico  il 
corpo , cosa  assolutamente  cattiva  in 
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lorsque  le  sue  nutritif  est  bieti  prepare, 
le  sang  corrumpu  se  purijie  de  soi  mime, 
tir'  les  maiieres  qui  Vinfetoient  sonant 
par  transpiration  cL  travers  des  pores  de 
la  peau,  remettent  en  leur  place  des  sues 
plus  purs  ; & par  Id  on  guerit  les  con- 
somptions,  le  seorbut,  & d^autres  mala- 
dies chroniqiies . 

21.  i^uon  observe  done  la  diete  , 
qu*on  fasse  usage  d'alimens  salutaires , 

de  bonne  nourriture,  ainsi  que  des  bois- 
sons  qui  ne  soi'ent  ni  corrompues , ni  per- 
nicieuses . 

22.  Des  alimens  : que  le  pain  soit  pur 
ferment e'  ^ bien  cuitj  qiiil  nait  ete 
fait  que  depuis  deux  ou  trois  jours : on 
y mettra  un  pen  de  sel  <&  des  anis : Plus 
il  sera  blane , e^est  a dire,  fait  avec  la 
Jleur  de  farine  toute  pure , il  nen  sera 
que  plus  sain,  par  la  raison  que  le  son 
rend  Uiche  le  ventre,  ce  qui  est  absoluni- 


46 

tempo  di  Pestc,  in  cui  e piu  desidera- 
bile  la  stiticheZ2a. 

23*  Delle  Garni , Ic  piu  commendate 
sono  quelle  de’  Vitelli , Caprerti , Cap- 
poni , Stanie  , Pernici , Coturnici,  Fa- 
giani,  e degli  Uccellettr  tutti  general- 
mente  a riserva  di  quelU  che  Croppo  so- 
glino  aggirarsi  d’  intorno  alle  Case , co- 
me Rondini,  e Passere  reputate  in  que- 
sta  circostanza  pericolose , e cosi  le 
Galiine  che  aver  debbonsi  per  sospette . 


24.  Tutte  le  SLiddette  Garni  in  gene- 
rale  saranno  migliori  e piu  salutari  ar- 
rostite  o assate,  piuttosto  che  lesse,  po- 
iiendovl  sopra  Aceto,  o succo  di  li- 
iiioni  o d’aranci,  asteiiendosi  sempre 
da  certe  salsc  riscaldanti , e spccial- 
iiicnte  dalla  Senapa , e dalla  Mostarda  . 

25.  Le  Garni  di  Majale  sono  pessi- 
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merit  mauvais  en  terns  de  peste  , ou  il 
est  d de'sirer  que  le  ventre  soit  resserre\ 

23.  Parmi  les  differentes  qualites  de 
chair  sont  prej'erables  celles  des  veaiix  , 
des  che'vreaux,  des  chapons , des  perdrix, 
des  perdrix  grises , des  perdrix  rouges , 
des  faisans  &'  de  tons  les  petits  oiseaux 
en  general , excepte  ceux  qui  sont  accou^ 
tumes  de  voltiger  amour  des  maisons , 
comme  les  hirondelles  les  moineaux: 
on  les  croit  dangereux  dans  cette  circo* 
stance ; & les  poules  doivent  se  regarder 
comme  suspeBes, 

24.  Tomes  ces  chairs,  en  ge'neral  se^ 
ront  meilleures  plus  salmaires  en  roiiti 
que  bouillies,  en  y mettant  dessus  du  vi-^ 
naigre , ou  du  sue  de  limons , ou  d'oran- 
ges,&  en  s^abstenant  toiijours  de  certai- 
nes  sauces  echauffantes  , & surteut  du 
seneve\  de  la  moutarie^ 

25.  La  chair  de  cochon  est  tres-maii- 
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me,  e cosl  quelle  di  Manzo  vecchio, 
di  Pecora , d’Anatre,  Oche,  Piccioni , 
Quaglie,  e di  tutti  quanti  gPUccelii  ac- 
quatici. 

26.  I Pesci  non  son  troppo  lodati , c 
pessime  sono  le  AnguIIle,  e le  Tinche; 
al  pill  si  potranno  mangiare  que’  Pesci , 
i qiiali  si  trovan  nelP  acque  correnci , 
chiare,  e purgace , come  le  Trotte  e 
simili . 

27.  L’Ova  fresche  son  buone;  e j’ova 
cotte  nell’acqua,  o sotto  le  ceneri  si 
mangino  con  aceto. 

28.  De’frutti  se  ne  faccia  un  uso  par- 
co , eccettuaco  quelli  piii  acidi  , che 
sono  di  loro  natura  sani , e cosi  Perbe 
di  questa  sorte,  che  saranno  niolto  iiti- 
li , e specidlinente  alio  stomaco. 
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Vixise,  ainsi  que  celle  des  vieiix  biviifs  , 
des  hrebis , des  canards , des  oyes  , pi- 
geons , cailles , & de  tons  les  oiseaux 
aquatiqiies . 

26.  Les  poissons  ne  sont  guerc  ad- 
mis  ; mais  les  anguilles  & les  ranches 
sont  tres  mauvaises . A peine  pourra-t-on 
se  permettre  de  manger  ces  poissons  qui 
se  trouvent  sous  les  eaiix  courantes  clai- 
res  purgees , comme  les  truites  <&  au- 
tres  semblables, 

27.  Les  caeiifs  frais  sont  bons ; mais 
ceux  qui  seront  poche's  d reau , ou  cuits 
sous  les  cendres  ne  se  mangeront  quavec 
du  vinaigre» 

28.  On  fera  un  usage  fort  modere'  des 
fruits:  Ceux  qui  portent  avec  soi  un  suc 
acide  i eiant  sains  de  leur  nature  y en  sont 
exceptes , ansi  que  les  herbes  acides  dont 
Lusage  sera  fort  utile  y & particuliere- 
ment  pour  Uestomac. 
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29*  Dei  legumi  sc  ne  mangeranno 
meno  che  sia  possibile  , e cosi  de’fun- 
ghi. 

30.  Del  burro , e del  cacio  non  fartie 
alcun  uso , siccome  del  latte , che  si 
potra  bevere  solamente  reso  vhe  sia 
acido  * 

31.  Le  uvc  passe  sono  sanissime , e 
cosi  i fichi  secchi,  nocciole,e  mandor- 
le.  Sono  buoni  prima  del  pranzo  gli 
aranci  dolci,  e le  melagrane;  e dopo  il 
pranzo  il  seme  di  hnocchio  dolce>  e 
gl’anaci. 

32.  Non  Sara  cosa  dispregevole  man- 
giar  prima  del  pranzo  tre  foglie  di  ruta 
con  due  hchi  secchi  ed  una  nocej  es- 
sendo  giudicato  efhcace  rimedio  o an- 
tidoto  contro  qualiinque  velcno . 

33.  Di  questo  preservativo  ne  faceva 
un  nso  giornaliero  Mitridate  Re  di  Pon^ 
to,  e fu  trovato  tra  le  di  lui  carte  da 
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29-  legumes  en  general  , on  en 
mangera  moins  quil  sera  possible,  ainsi 
que  de  champignons . 

30.  On  s’abstiendra  absolument  dn 
beiirre  <&  du  fromage  ,<&  on  ne  boira 
dll  lait  que  lorsquil  aura  e'te  rendu  acide. 

31.  Les  raisins  secs  sont  tres-sains , 
les  figues ^ seches , les  noisettes,  & les 
amandes  le  sont  aussi:  Avant  le  diner 
les  oranges  doux  , les  grenades;  apres 
le  diner  la  scmence  de  fenouil  doux , &’ 
les  anis  seront  fort  utiles . 

32.  II  sera  a propos  de  manger  avant 

le  diner  trois  feuilles  de  rue  avec  deux 

figues  seckes , & line  noix:  Ces  produ- 

Bions  e'tant  reconnues  pour  un  preserva-^ 

tif  puissant  contre  toute  sort  de  poison 
\ 

33.  Mithridate  Roi  du  Ponto  , en 
faisoit  un  usage  journalier , & Lucul- 
lus  liii  en  troLiva  le  secret  parmi  ses  pa~ 
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Lucullo;  ne  fia  mai  che  alcuno  lo  re- 
puti  favoloso,  essendo  certissiino  che 
con  esso  aveva  facto  taJmcnte  sano  il 
siio  corpo , che  dopo  esse  re  stato  vinto 
da  Silla  e da  Pompeo,  e dnalmente  da 
Farnace  suo  figlio  posto  in  una  Torre, 
piu  volte  bevve  il  veleno  senza  rima- 
nerne  offeso;  e da  qualche  Storico  viene 
aggiunto  che  in  virtii  di  tale  medicina 
era  pervenuco  a tale  e tanta  robustezza 
da  poter  guidar  solo  c soscencr  1’  impe- 
to  di  sei  pariglie  di  ardenti  Cavalli. 


34.  Fra  Ic  bevande  I’Acqua  ticne  il 
priino  luogo  , e perb  giovera  questa 
non  solo  a prevenire  , o render  ineno 
maledco  il  morbo,  ma  ancora  talvolta  a 
distruggerlo,  se  specialineiite  adoprinsi 
di  quelle  artihciali  o natural!  d’alcune 
Sorgenti.  L,a  piu  ordinaria,  e inigliore 
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p/erf.  Et  qu*on  ne  se  porte  point  a croire 
qiiily  ait  la  dufabuUux}  puisquil  est 
tres  certain , quavec  un  pared  antidote 
ce  fameux  Monarque  avoit  rendu  son 
corps  si  sain , quapres  avoir  e'te'  vaincu 
par  Sylla,  <&  par  Pompe'e^  & enjin  par 
Pharnaces  y aiant  e'te' mis  dans  une  Tour, 
il  avala  plusieurs  fois  du  poison;  sans 
en  etre  offense':  Quelqu  Historien  ajoute 
encore , qiien  vertu  de  ce  me'dicament  il 
e'toit  parvenu  d un  si  haut  de'gre  de  for^ 
ce  quil  pouvoit  conduire  seul  <&  soutenir 
la  fougue  impetueuse  de  six  couples  de 
chevaux  ardents. 

34.  Entre  les  boissons  l*eau  tient  le  pre- 
mier rang.  Cest  pour  quoi  elle  servira 
non  seulement  d prevenir  la  dite  mala- 
die , ou  d la  rendre  moins  malfaisante , 
mats  quelque  fois  encore  d la  de'truire ; 

notammem  si  on  fait  usaee  d'eaux 
artifcielles  ou  natwellet^  de  certaines  so- 
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di  tiitte  c ja  piovana,  e qiiella  specia!- 
mente  che  cade  nell’ estate,  e q’lar.do  il 
tempo  e burrascoso.  QueHa  che  passa 
sopra  Tarena  pura , e noa  lim;  rciosa 
da  preferirsi  aH’altra  che  scorre  sopra 
le  pietie  perche  T arena  la  spoglia  delle 
particelJe  estranee,  e la  rende  piu  leg- 
gicra  e salubre. 

35.  L’Acqua  la  quale  per  utilid  sem- 
bra  superiore  a tutti  grelementi,  se- 
condo  r opinione  di  quegli  uomini  i 
quali  non  si  lasciarono  abbagliar  mai  da 
iin  imponente  sistema,  anzi  nc  furon 
scmpre  lontani , trovaroiio  in  cssa  delle 
virtu  singolari , e la  giudicarono  se- 
condo  le  diverse  C specifiche  qualita 
una  medicina  universale.  L’ acqua  in- 
fatti  dove  trovasi  frcdda,  e dove  calda ; 
dove  ferrata  o nitrosa ; dove  bitumino- 
sa , o vitriolica,  e dove  finalmente  pre- 
gna  d’  allume  e di  akre  particcllc  medi- 
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iirceSf  La  meilleure  de  toutes  cH  la  plu‘ 
viale,  & en  panicuUer  cellc  (lui  wmbe 
tn  etc  & lorsque  le  terns  est  ora^eux. 
Celle  qui  passe  sur  le  sable  pur  f & non 
bourbeux  est  preferable  a l^autre  qui  coule 
sur  les  pie'rres  y parceque  le  sable  t en  la 
depouillant  des  parcelles  eirangeres , la 
rend  plus  le'gere  salubre* 

35.  Veau  semble  etre  super ieure  d tous 
les  eiemensy  telle  dii  moins  est  r opinion 
des  hommes  qui  ne  se  laisserent  jamais 
eblouir  par  des  systemes  imposans , &' 
qui  au  contraire  en  furent  toujours  tres 
eloignes  ; ils  y trouverent  des  prerogati- 
ves singulieres  , ils  la  jugerent,  se^ 
Ion  les  qualites  diverses  & specif  ques , 
iin  remede  universel . EffeBivemerit  l^euu 
se  rencontre  froide  dans  un  endroit  , 
chaude  dans  un  autre,  id  sulfureuse,  ou 
saline ; Id  j'erugineuse , ou  niireuse ; bi- 1 
tumineuse  ailUurs  ou  vitriolique  , & 
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clnali;  potendosi  coii  tutta  verita  assc- 
rire,  chc  per  sola  comodita  e proiitto 
de’viventl  I’abbia  a noi  la  natura  data 
in  grande  abbondanza . 

36.  L’acquc  tuttc  generalmentc  gio- 
vano  ai  nervi ; ina  alcune  alle  lusiazioni 
e fratture  ; altre  sanan  le  piaghe  e le 
flussioni  di  capo,  dcgrocchi,  e delle 
orecchic ; altre  giovano  ai  podagrosi  c 
calcolosi;  altre  iinpcdiscon  gl’ abort! , c 
tolgono  la  sterilita;  altre  guariscono  le 
terzane  e o^artane;  altre  le  vertigini  e 
dclori  articolari. 


37.  Dice  il  Sig.  Nogues  medico  Pa- 
rigino  nella  sua  spiegazione  fisica  degli 
elfetti  dell’Acqua  . L’  acqua  e la  cosa  pin 
comune,  e piu  scmplice  chc  diasi  in 


quelque  part  remplie  d'alun  & d'autres 
parcelles  medicinales  . Tout  cela.  nous 
conduit  a croire  que  la  Nature  Fait  cre'ee 
en  si  grande  abondance  varieie,  pour 
la  commodite  seule  des  mortels . 

36.  Tomes  les  eaux  sont  gene'raU' 
meat  utiles  aux  nerfs  , quelques  unes 
pour  les  luxations  & fra^ures ; ddautres 
guerissent  les  plaies  <&  les  fluxions  de 
la  tete  y des  yeux , & des  oreiiles ; Tam 
tres  servent  au  goutieux  <&  graveleux, 
d^autres  empechent  les  avortemens 
ecartent  la  ste'rilite',  Tautres  servent  a 
purger  le  ventre  y Tautres  guerissent  les 
flevres  tierces  >&  quartes ; d^autres  enfin 
chassent  les  vertiges  & les  douleurs  ar- 
tkulaires . 

32*  Mr.  NogueSy  Medeein  de  Paris  y 
dans  son  Explication  physique  des  ejflets 
de  Feauy  dit  ce  qui  suit.  „ Veau  est  la 
chose  la  plus  commune  & la  plus  sirn- 
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natura;  ella  si  trova  dappertutco ; nclle 
viscere  , e nella  superficie  della  terra ; 
alle  pendici,  alia  meca , alia  cima  delle 
pill  alte  montagne ; in  tutti  i corpi , in 
tutti  i minerali,  i vegetabili,  e gl’ani- 
mali,  perche  col  fuoco  si  cava  dalle  so- 
Stanze  che  pur  compariscono  le  piu  sec- 
che , La  terra  senza  di  essa  non  produr- 
rebbe  vegetabili , ed  in  breve  perireb- 
bero  i principiati  a formarsi.  L’acqua  c 
la  bevanda  degli  anirnali , la  base  delle 
loro  parti  fluide,  e trovasi  nelle  loro 
parti  solide  ancora  . Ella  qual  Proteo 
cambiandosi  in  mil!e  guise,  rende  fer- 
till  le  terre  tutte  dell’  Lniverso. 


/ 

38.  L’  Acqua  e il  piu  utile , il  mi- 
gliore,  il  piu  facile,  il  piu  comodo  , ed 
il  meno  disguscoso  di  tutti  i rimed j.  In 
una  parola , questa  e l.a  medicina  univer- 
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pie  qid  existe  dans  la  nature:  Elle  se 
trouve  par  tout ; Jans  les  entrailles 
d la  surjdce  Je  la  terre;  aux  pieds,  d 
la  moitie  , an  sommet  des  plus  hautes 
mont agues  ; dans  touts  les  corps  t dans 
touts  les  miner  aux  y les  vegetables  & les 
animaux , puisqiie  par  le  feu  on  F extrait 
des  substances  qui  paraissent  cependant 
les  plus  se'ches  . Sans  elle  la  terre  ne 
produiroit  aucun  vegetable  y ceux  qui 
auroient  commence  a se  former  periro- 
lent  en  pen  de  terns.  IJeau  est  la  bois~ 
son  des  animaux  y la  base  de  leurs  par- 
ties fluides  ; elle  existe  meme  dans  les 
solides . Semblable  a Prothe'e  elle  se  chan- 
ge en  mille  f aeons  y rend  fertiles  ton- 

tes  les  terres  de  Vunivers. 

38.  L'eau  est  le  plus  utile  y le  meil- 
leur  y le  plus  facile , le  plus  commode , 
le  moins  degoutant  de  touts  les  renie- 
des . £n  un  mot , I'eau  est  une  medicine 
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sale,  che  da  taiito  tempo  si  cerca,  e 
non  si  trova  perche  ella  e conosciuta 
da  tutti. 

39.  L/  Acqua  rinfresca  umctta  , cd 
estingue  lasete.  Ella  e chiara,  scmpU- 
ce,  ed  atta  a portare  il  sugo  nutricivo 
ne’  piu  piccoli  vasi  del  nostro  corpo, 
ella  e una  bevanda  che  non  ha  bisogno 
d’altri  ajuti,  e si  usa  senza  neccssira  di 
troppe  precauzioni , perche  nessuno  c 
mai  tentato  di  berne  piu  del  bisogno. 
L’ acqua  insomma  e una  bevanda  la  piu 
salutarc,  che  abbia  I’uomo,  il  che  pro- 
va  cssere  la  bevanda  piu  convenevolc  alT 
uomo,  in  quanto  supplisce  a tutte  le  iii' 
tenzioni  dclle  bcvande  ordinarie. 

40.  Il  Sig.  Dott.  Prat  dice  che  sarcm- 
mo  inolto  incno  soggetti  ad  uii  gran 
numero  di  malatcie , se  ci  avvczzassimvo 
a here  acqua,  cioe  tremori,  paralisia. 


/ 
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universelle  qiie  Von  cherche  depuis  si  long 
terns  y & quon  ne  trouve  point , parce- 
quelle  est  connue  de  tout  le  monde . 

39.  L'eaurafraichit,  humeBe,  & etan- 
che  la  soif,  ELle  est  claire,  simple  & 
propre  d porter  le  sac  nutritif  dans  les 
vases  les  plus  minces  de  notre  corps; 
C'est  une  hoisson  qui  rVa  besoin  d^aucun 
autre  secours ; dont  on  fait  usage  sans 
la  ne'cessite'  de  trop  de  precautions  ; vu 
que  personne  n^est  jamais  tente'  dVen  aua- 
ler  au  de  la  de  son  besoin . Veau  enfin 
est  une  boisson  la  plus  salutaire  , que 
rhomme  puisse  trouver  ; ce  qui  prouve 
quelle  est  la  plus  convenable  pour  lui  en 
ce  quelle  supplee  d toutes  les  intentions 
des  boissons  ordinaires . 

40.  Le  DoBeur  Prat  dit  encore  „ que 
nous  scrions  beaucoup  moins  sujets  d un 
grand  nombre  de  maladies  , si  nous  nous 
accoutumions  d boire  de  Veau  , celles 
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apoplesia  , vcrtigini , dolori  di  testa  , 
gotta  , pietra , idropisia  , reumatismi  , 
emorroidi  ec.  aggiungendo  che  I’  acqua 
presa  in  quantitk  fortifica  lo  stomaco, 
produce  appetito,  conserva  la  vista,  ren- 
de  i sentinenti  piu  activi  e ripulisce 
tu.ti  i conuotil  dd  Gorpo  umaro  ec. 


41.  Dopo  J’acque  poi,  raccomahdia- 
ino  il  vino  bianco,  chiaro  e sotcile,  e di 
buon  oGore  e sapore,  e che  non  sia  ne 
dolce  ne  nuovo,  ma  vecchio,  e chc  in- 
clini  piuttosfo  all*aspro  o al  pontico. 
Anche  Faceto  con  acqua  sara  buono,  e 
specialmente  nelf estate. 


42.  Non  mi  estendo  di  piu  nel  det- 
tagliare  i cibi  buoni  o cattivi , e le  bc- 
vande , non  dovendosi  poi  limitare  la 
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que  les  tremblemens , la  paralysle , Fapo- 
plexie,  les  vertiges , les  maux  de  tere , 
la  goutte  y la  pierre  , Vhydropisie  les 
rumes  , les  hemmorroides  ec.  II  ajouie 
que  Ueaii  hue  en  qiiantite' fortifie  Uesto- 
mac  y donne  de  Vappetit , conserve  la 
vue  y rend  les  sentiments  plus  actifsy 
netto'ie  touts  les  conduits  du  corps  hu- 
main . 

41.  Mais  reprenant  le  discours  des 
boissons  y nous  recommandons  apres  les 
eaux  r usage  du  vin  blancy  qui  soit 
clair  y subtil  de  bonne  odeur  sa- 
veur:  un  vin  nouveau  & doux  y doit  etre 
rejette'i  on  cherchera  un  vin  mur  y 
plein  vigoureux.  Le  vinaigre  avec 
de  lean  sera  aussi  bon  a boirey  par- 
ticulierement  en  ete. 

42.  Un  plus  grand  de'tail  sur  les  mets 
hons  y OIL  maiLvais  , ainsi  que  sur  les 
boissons  ySeroit  inutile  y puisqiion  ne  doit 
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povera  geiite  a qucsti  piuttosto  che  a 
quelli,  perche  ancora  dall’uso  dipende 
il  particolare  e buon  governo  di  ciasche- 
duno,  come  dal  remperamento  piu  o 
men  vigoroso  . Bastera  avvertire  che  i 
commestibili  siano  di  buona  qualita,  c 
di  facile  digestionc;  e chi  e assuefatto 
ai  cibi  grossolani,  mucar  non  deve  allora 
I’ordinario  suo  sistema>  ma  guardarsi  al 
piu  dalla  quantita,  imperocche  tutce  le 
repentine  mutazioni  sono  pericolose , e 
non  avvi  maggior  ragione  per  la  quale 
si  debba  far  uso  di  cibi  piu  o meno  dc- 
licaci . 
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point  fixer  Jes  lirnites  trap  etroites  aux 
pauvres  gens,  par  la  raison  aussi,  que 
le  regime  particulier  d’un  chaeun  depend 
de  r usage  & des  tempe'ramens , plus  ou 
moins  forts,  11  suffit  d^avertir  , que  la 
nourriture  doit  itre  de  bonne  qiialite', 
d\ine  digestion  facile ; ceux  qui  sont 
accoiitume's  aux  aliments  grossiers , ne 
doivent  point  changer  alors  leur  systems 
ordinaire  , mais  , tout  au  plus , porter 
leur  attention  a la  quantite' , parceque 
tons  les  changements  soudains  sont  dan- 
'gereux,  <&  aucune  raison  puissante  ne 
nous  porte  a fairs  usage  de  mets  plus 
ou  moins  delicats  . 
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DEL  MOTO  . E DELLA  QUIETE . 


c 

43.  VJI  ordina  Cornelio  Celso  di  guar- 
darci  in  tempo  di  Peste  da  ogni  e qua- 
lunque  esercizio  violento  per  non  defa- 
tigare  il  corpo,  e cio  con  molta  ragio- 
ne  , percKe  la  fatica  dissipa  gli  spiriti 
animali,  e dilata  i pori  in  maniera  da  in- 
crodurre  1’  aria  impura  e corrotta  che  e 
quella  che  va  poi  ad  offendere  anche  il 
cu  )re , c gl’impsdiFCc  I’ordinario  suo 
esercizio ; percio  e niolco  iodevole  la 
quiete,  ed  il  camminare  adagio,  ed  in 
luoghi  coperti . 
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DBS  MOUVEMENTS  ET  DE  LA 
TRANQUfLLlTE. 


43.  Ornelius  Celsus  nous  prescrit  de 
nous  abstenir  dans  des  terns  de  peste , 
d'un  exercice  quelconque  qui  ait  le  ca- 
raBerc  de  violent,  pour  ne  pas  fatigiier 
le  corps . Son  avis  esr  juste  & bien  fon- 
de:  la  fatigue  dissipe  les  esprits , & di- 
late les  pores  an  point  d*y  introduire 
Vair  impur  & corrompii , & c'est  cet  air, 
qui  en  s^ avancant  jusqii  d ojfenser  le  ccviir, 
lui  empeche  d'exercer  ses  fonBions  ordi- 
naires.  On  ne  peut  done  quapplaudir  a 
la  tranquillite'  & aux  promenades  paisi- 
bles  <&  mode'iees,  dans  des  endroits 


converts  . 
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DEL  SONNO,  E DELLA  VIGILIA. 


D 


44  _1_^  Ice  Ippocrate  che  il  troppo  dor- 
mire  o veglkre  sono  sempre  di. grande 
pregiudizio,  poiche  il  soverchio  sonno 
aggrava  il  capo,  e fissa  nel  corpo  uni- 
versalmente  delle  pituitose  materie,  ca- 
gionando  torpore  ed  inerzia  ; ed  il  trop- 
po vcgliare  va  a diseccare  il  cerebro, 
ed  a cagionar  pcrdite  grandi  di  spiriti, 
dcbilitando  lo  stomaco  , e sconcertando 
tutta  la  macchina.  Si  usi  dunque  la  mo- 
derazione  tanto  nel  sonno  quanto  nella 
vigilia,  essendo  pcricoloso  I’cccesso  si 
nell’uno  che  nell’altra. 


45.  Il  sonno  diiirno  si  tralasci  piu 


DU  SOMME  I L ET  DE  LA  VEILLE. 


44.  N sommeil  trop  long  y & les  veil- 
les  d^une  excessive  duree  sont  toujours 
nuisibles.  Le  grand  Hyppocrate  fiu  decet 
avis  , parce  quuh  long  sommeil  appe'san-' 
tit  la  teie  & le  corps  d' excre'mens 

pituiteux , cest  d dire  y d'humeurs  maii- 
vaises  y en  causant  Vengourdissement 
la  paresse  : une  veille  trop  longue  tend 
d dessecher  le  cerveau , d causer  des 
pertes  considerables  d'esprits  ; Uestomac 
en  est  affoibli , toute  la  machine  deconr 
ceriee.  La  moderation  est  done  necessaire, 
soil  pour  le  sommeil y soil  pour  la  veille: 
tout  exces  est  dange'reux  dans  Vun  & 
dans  r autre . 

45-  'on  renonce  , autant  qtiil  sera 


che  si  pub,  c sc  occorrc  il  dorm  ire , si 
tardi  due  ore  o poco  meno  dopo  aver 
mangiato,  e si  dorma  a capo  alto  e co- 
perto . 

4b.  L’alzarsi  per  tempo  la  mattina  , 
cd  uscire  di  casa  prima  della  levata  del 
Sole , non  e cosa  buona , e specialmente 
se  r aria  fosse  nebbiosa ; tuttavolta  a chi 
e assuefatto  alzarsi  di  buon  ora,  glo- 
vera  lo  stare  al  fiioco  di  legne  odorose , 
lavandosi  subito  con  acqua  fresca  nella 
quale  si  mettera  aceto,  o cstratto  d’erbe 
odorifere , fregando  i polsi , e la  parte 
esterna  del  cuore  con  spirit!  olezzanci , 
semprc  perba  stomaco  digiuno. 
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possible  a dormir  pendant  le  jour  , & 
au  cas  quon  s\y  determine , quon  ait  Fat « 
tendon  de  dijferer  ce  sommeil  deux  heu- 
res  environ  apres  avoir  mange;  quon 
dor  me  avec  la  teie' haute  converter 
^\.6.  II  nest  pas  bon  de  se  lever  de 
grand  matin  j & de  sortir  de  la  maison 
avant  la  naissance  du  soled » notam- 
ment  si  Fair  se  trouvoit  pLein  de  brouil- 
lards  . Mais  ceux  qui  sont  accoutumes 
de  se  lever  de  bonne  heure  , feront  un 
usage  utile  du  feu  de  be  is  odor  if  era  ns , 
se  laveront  tout  de  suite  a'jec  de  Feait 
fraiche,  dans  la  quelle  on  introduira  du 
vinaigre,  ou  des  extraits  d^herbes  d^ode- 
ur:  on  frotter a le  pouls  & la  partie  ex^ 
te'rieure  du  ccEur  avec  des  essences  d^o- 
deur  ; mais  toujours  ai'ant  Festomac  d 
jeun  . 


/ h't  f/l'bii  ?iV^ 


DELLA 


RlTENZiONE  ED  ESCHE- 


Z*ONE. 


D, 


4*^.  -L-^l  queste  diro  solamente  che  per 
scansarne  le  triste  conseguenze  si  do- 
vranno  abborrire  i solucivi,  e Ic  mis- 
sioni  del  sangue;  all’opposto,  si  dovra 
osservare  la  temperanza  in  tutte  le  cosc, 
e inoko  piii  iiell’uso  di  Vcncrc  pcrche 
quesra  dispone  i coipi  iiosrri  a rlce\ere 
piu  facilmcnlc  le  catcive  iinpressioni . 


48.  Arlscotele  ci  avvertc  che  11  mo- 
dcrato  csercizio  di  Vcncre  conserva  la 
salute:  ed  Avvicenna  che  se  gruomini 
afi'aticassero  convcnientcmcnte  e ne’ de- 
bit! tempi  faccssero  uso  di  Venerc  con 
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DE  LA  RETENTION  ET  EX- 
CRETION . 


a-Je  dirai  seiilemcnt , que  pour  evi- 
tcr  les  tristes  consequences  de  Uune  de 
r autre  y on  doit  s\ibstenir  avec  un  grand 
soil!  des  laxatifs  &'  des  saigne'es.  Mais 
la  temperance  est  principalement  neces- 
saire  dans  les  plaisirs  de  Venus  y puis- 
que  ceux-ci  disposent  nos  corps  d re- 
cevoir  plus  aisement  les  mauvaises  im- 
pressions . 

48.  Aristote  nous  avertity  que  Vexer- 
cice  modere  de  ces  plaisirs  sensuels  con- 
serve Id  same:  Et  Avicenne  ajoutey  que 
si  les  hommes  s^adonnoient  a la  fatigue 
d des  excrcices  convenables,  fai- 
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moderazione,  difficilmente  avrebbero  bi- 
sogno  di  medicine . 

49.  Anche  il  divino  PJatone  dice  , tre 
cose  principali  esser  cagione  della  sa- 
lute ; non  aggravar  cioe  lo  stomaco  di 
soverchio  cibo,  afFacicar  volenticri , e 
star  lontaiio  soprattutto  da  amorc. 
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soient  un  usage  sohre  de  ces  mimes  plai^ 
sirs , Us  nauroient  besoin  de  remedes  que 
tres  rarement, 

49.  Trois  choses  i selon  le  divin  Pla- 
ton, sont  principalement  necessaires  pour 
la  conservation  de  la  same':  „ Ne  point 
surchanger  le  ventre  avec  trop  de  nour- 
riture : fatiguer  volontiers : Et  sur  tout , 
se  tenir  e'loigne'  de  Ve'nus . 
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DELLE  PASSION!. 


P. 


50.  JL  Erniciosissime  sogliono  essere  le 
passioni  e pero  convien  moderarle  , e 
se  tia  possibile,  tenerle  sempre  lontane, 
e non  dar  luogo  al  timore,  alia  tristezza 
o melanconia.  Dobbiamo  altresi  mandar 
in  bando  i pensieri,  e le  cure  triste , 
sostituendo  loro  Tilarita,  Tintrepidez- 
za  , e la  quiete . 


n 


DES  PASSIONS. 
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50.  1 Es  passions  ne  sont  que  trop  dan- 
gereuses  , ^ par  consequent  il  faut  les 
moderer,  <&  les  bannir  mime  loin  de  nous 
autant  quil  est  possible , sans  donner 
lieu  d la  crainte , d la  tristesse  , ou  d 
la  melancolie:  on  doit  aussi  ecarter  les 
chagrins  les  souqis  en  y substituant 
la  gaiete' , rimre'pidite' , & la  tranquil- 
lite. 


PARTE  SECONDA. 

METODO  CURATlVO. 


I.  X_jSsendo  proprio  della  Natura  lo 
sprigionare  ed  espellere  per  la  cute  le 
particelle  aterogenee  assorbice  con  I’a- 
ria , sia  per  alimenti , o sia  mediante 
il  contatto  , fa  non  di  meno  mestieri 
ajutare  questa  espulsione  con  I’arte. 

2.  Fu  da  alcuni  Fisici  acerrimamentc 
questionato  in  altri  tempi , se  in  natu- 
ra siavi  qualche  medicamento,  che  con 
la  specifica  propria  qualita  pottsse  di- 
minuire  o annicliilare  il  veleno  pesti- 
lenziale;  e mold  giudicarono  fino  che 
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SECONDE  P ARTIE. 

METHODE  MEDICINALE. 


I.  JLE  sy Sterne  de  la  nature  portant, 
quelle  expulse  & fait  passer  a la  peau 
les  parcelles  heterogenes  absorbees  avec 
Uair  par  la  nourritiire,  ou  par  le  moyen 
de  r attouchement , il  s'ensuit , quil  fauc 
r aider  avec  des  me'decines . 

2.  Des  disputes  tres-violentes  s'*eleve'^ 
rent  entre  les  Medecins  pour  fixer  s*il  y 
auroit  dans  la  nature  un  medicament , 
qui  avec  sa  propre  specifique  qnalite'  pour - 
roit  diminuer  ou  annedntir  la  force  du 
poison  pestilentieL  Plusieurs  furent  d' 
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la  Natiira  stessa  avesse  con  iiii  profon- 
do  disegno  equilibrato  coi  mail  i ri- 
incdj;  ma  comunque  cib  sia  ad  onta 
di  moltiplici  scoperte  ne’  regni  ani- 
male,  vcgctabilc , e mincrale  , mercc 
della  Chimica,  non  abbiamo  potuto  ri- 
durrc  firiora  a calcolo  certo  iina  tale 
mctafisica  quesrlone  , e quello  che  e 
pill  fatale  ai  nostri  bisogni,  non  abbia- 
mo neppur  potuto  rin venire  un  certo 
cfficacc  antidoto  per  il  pestilenzial  mor- 
bo.  Ma  sc  un  denso  velo  copre  tutta- 
via  agli  occhi  del  Filosofo  questo  de- 
siderato  rimcdio  , non  sono  perb  da 
sprezzarsi  tanti  eccellenti  soccorsi,  che 
quantunque  incerti  , non  rade  volte 
I’espcrienza  gli  ha  trovati  prohcui . 

3.  L.a  loro  incertezza  parmi  perb  si 
possa  dedurrc  dalla  incertezza  anche 
delle  cause  che  producono  il  inorbo , 
c dalla  di  lui  individual  qualita  . Per 
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■AviSy  que  la  nature , avoit  produit  autant 
de  remedes  quit  y avoit  de  maux  y aux^ 
quels  la  miserable  humanite  etoit  sujet- 
te;  Et  si  un  voile  e'pais  couvre  toujour: 
aux  i'eux  du  philosophc  ce  remede  de- 
sire'; mais  me'priserons-nous  par  cette 
raison  tant  d^excellens  secours  qui  sc  pre- 
sentent?  Quoiquils  soi'ent  incertains , on 
en  a vu  naitre  souvent  des  heureux  suc- 
cess . 


3.  L'incertitude  de  ces  secours  pent 
apparemment  se  de'duire  de  celle  des  cau- 
ses  produ&rices  de  la  maladie  y ainsi 
que  de  sa  nature  specijique ; quelques 
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le  cause,  alcuni  in  tempo  meno  filoso- 
lici  le  hanno  ripetute  dalle  stelle  ; ma 
i piii  saggi  uomini  le  ripeterono  da 
certe  combinazioni  di  alterazione , e 
d’ incostanza  delle  Stagioni ; ed  altri  fi- 
nalinente  da  corruzione  , o putredine 
dei  corpi  in  genere.  L’opinione  degli 
ultimi  sembra  la  meno  soggetta  a obie- 
zioni,  ed  e la  pid  approvata  anche  da 
Galeno,  il  quale  dice  esser  certo  e in- 
dubitato  che  negli  animali  pub  genc- 
rarsi  certa  corruzione  simile  al  veleno 
de*  serpenti  , e che  ne  abbia  la  stessa 
forza  c qualita.  Da  questa  corruzione, 
o putredine  ne  vengono  poi  i diversi 
sintomi , cioe  la  febbre  , il  vomito,  il 
dolore  di  capo , la  sonnolenza , e la  vi* 
gilia  , remorragie  , i buboni  , gli  an- 
traci  o carbuncoli,  e le  petecchic. 
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uns  les  ont  rapporte  immcdiatement  aux 
influences  malignes  des  etoiles : mats  les 
plus  savans  les  attribuerent  d certaines 
combinaisons  d! alteration,  & inconstance 
des  saisons , & d'autres  enfln  d la  cor- 
ruption oil  putrefa&ion  des  corps  en  ge- 
neral. Cette  derniere  opinion  paroit  itre 
moins  sujette  aux  objeBions ; & elle  est 
approuvee  en  preference  des  autres  par 
Galenus  qui  assure  comme  chose  certai- 
ne , que  dans  les  animaux  peut  s'engen- 
drer  une  corruption  semblable  au  poison 
des  serpens,  qui  en  ait  la  mime  force 
& qualite.  De  cette  corruption , ou  pu^ 
trefaiiion  derivent  ensuite  les  divers  sym-^ 
ptomes,  d est -d- dire  la  flevre , les  vo- 
mi s semens , les  maux  de  tite,  l*assou- 
pissement , la  veille  ou  Vinsomnie,  les 
hcemorragies , les  bubons  ou  tumeurs  , 
les  charbons,  & le  pourpre  . 


F 2 


84 

DELLA  FEBBRE. 


4.  D Alla  maligna  putredine  adunque, 
e dal  pestifero  veleno  suol  essere  cau- 
sata  la  febbre,  la  quale  sebbene  sia  re- 
putata  dell’essenza  di  quesco  malore, 
molci  pero  vogliono  che  sia  separa bi- 
le , e debbasi  riguardare  come  di  lui 
sintomo  per  la  ragione  che  non  tutti 
gl’infetti  hanno  la  febbre  . Alla  cura 
della  medesima  saranno  molto  conve- 
nient! i sudoriferi  prima  che  la  putre- 
dine suddetta  o il  pestifero  veleno  ab- 
biano  attaccato  il  sistcma  nervoso,  e 
contaminato  il  sangue , e gli  altri  fluidi. 

5 Tutti  i catartici  o Purgaiiti  sono 
dai  migliori  Professor!  reputati  sempre 
nocivi  per  la  ragione  di  sopra  csprcs- 


DE  LA  FIEVRE. 


4.  JjA  putreja^ion  maligne , ou  le  poi- 
son  pestilent iel  produisent  done  la  fievre; 
Quoique  qiielques-uns  la  considerent  com- 
me  Vessence  de  eette  maladie , plusieurs, 
ce  pend  ant , pretendent  quelle  en  esc  se- 
parable , &’  qiLon  la  doit  regarder  com- 
ma iin  symptorne  du  poison , par  la  rai- 
son qiie  touts  les  empestes  nont  pas  la 
fevre.  Pour  la  guerir  il  sera  a propos 
d^employer  les  sudorifiques  avant  que  la 
corruption , ou  le  poison  pestilentiel  aient 
attaque  le  systeme  nerveux  & infe^c  le 
sang y ou  les  fluides  du  corps, 

5.  Tous  les  cathartiques  , ou  purga- 
tifs  sont  constamment  juges  nuisibles  , 
par  la  raison  ci-devant  enoncee  , quit 
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sa , che  e proprio  della  Natura  cspcl- 
lere  mediante  il  sudore  qualunque  ve- 
leno  che  sia  per  attaccare  i principali 
visceri  , ed  al  contrario  la  proprieta 
de’  piirganti  e quella  di  diminuire  gli 
uinori  , e di  agirar  troppo,  e pertur- 
bare  gli  spirit! . Oltre  cib , i purganti 
non  solo  non  resistono  ai  veleni , ma 
essi  stessi  sono  forniti  di  qualita  debi- 
litanti , e percib  dannose . Ha  dimo- 
strato  di  piu  Tesperienza  che  i pur- 
ganti in  tempo  di  peste  hanno  sovente 
cagionate  mortali  diarre , c micidiali 
prostrazioni  di  forze . 

6.  Si  dovranno  pertanto  metter  su- 
bito  in  opera  i sudoriferi,  e non  tar- 
dare  , poiche  in  quests  malattia , se- 
condo  I’opinione  di  Celso,  il  perderc 
mediante  il  ritardo  Y occasion  della 
cura , c lo  stesso  che  precipitate  il 
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est  propre  de  la  nature  d* expul ser , au 
rrioyen  de  la  sueur,  un  poison  quekon^ 
que  qui  aspire  a attaquer  les  principales 
entrailles : au  contraire  la  vertu  des  pur^ 
patifs  se  distingue  a diminuer  les  hume^ 
urs , & d agiter , & troubler  excessive- 
mem  les  esprits:  outre  cela  les  purgatifs , 
non  seulement  ne  resistent  point  aux  poi- 
sons; mais y au  surplus,  ils  sont  eux- 
mimes  imbus  de  qualites  ajfoiblis sanies , 
& consequemmcnt  dangereuses : V expe- 
rience a aussi  demontre'  que  les  purga- 
tifs dans  les  terns  de  peste  ont  souvent 
cause'  des  diarre'es  mortelles  , des 
meurtrieres  prosternations  de  forces , 

6.  11  sera  done  indispensable  de  met^ 
tre  tout  de  suite  en  usage  les  sudor  if- 
ques:  toiu  retard  seroit  dangereux:  D*a- 
pres  le  sentiment  de  Celsus , toute  fois 
que  par  une  dilation  qiiekonque  on  per- 
dra  Voccasion  de  gue'r/r  cette  maladie  , 
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malato  in  iin  grave  pericolo , e consc- 
gnarlo  alia  morte essendo  proprio  di 
questo  morbo  il  crescere  rapidainente, 
e non  moderato  con  veloce  soccorso , 
rende  quasi  seinprc  inutili  i piu  effi- 
caci  rimed). 

Y*  Si  avverta  peio  che  i sudori  non 
vadano  ad  abbattere  di  troppo  gl’in- 
ferini;  e percio  abbiasi  i iguardo  alle 
respective  coinplessioni  , procurando 
fra  i sudori , e la  qulete  di  ristorarli , 
e corroborarli  con  giulebbe  composto 
di  Acqiia  di  Melissa , di  cardo  bene- 
detto,  di  vino  del  Keno,  di  confezio- 
ne  d’ Alchcrmes  , e d*  Acqua  di  cina- 
inoino,  e v i si  potranno  aggiungere  po- 
che  goccie  di  spirico  di  vitriolo. 


8.  Alcuni  prescrivono  Jc  seguenti 


on  ne  fera  qiie  precipiter  la  malade  dans 
UTi  grand  danger , & le  livrer  d la  mort: 
le  mal  contagieux  s^avance  avec  la  plus 
grande  rapidite,  & si  du  commencement 
les  secours  sont  lenrs  tardifs , il  ar- 
rive treS'Souvent  que  les  plus  puissant s 
remMes  deviennent  inutiles. 

2-  Quon  prenne  bien  garde , cependant 
que  la  sueur  naille  jusqud  abattre  ex- 
eessivement  les  forces  des  malades  , 
quon  fasse  bien  attention  aux  comple- 
xions respeBives . Dans  les  intervalles 
qui  passent  entre  la  sueur  le  repos , 
on  doit  leur  donner  des  restaurans  & 
des  corroboratifs , tels  que  du  julep  com- 
pose d^eau  de  me'Usse  f du  chardon  benit, 
du  vin  du  Rhin , de  la  confeBion  d^al- 
chermes  , & de  I'eau  de  cinnamome ; <& 
on  pourra  y joindre  enconre  quelques  gout- 
ies  d'esprit  de  vitriol. 

8.  Quelques  uns  oni  propose  ['or don* 
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cose,  cioe  acqua  di  Rose,  Acetosa,  Vi- 
no bianco  perfettissimo,  Giulebbe  ro- 
sato  , scorza  trita  di  Cedro  fresco  , 
metcendo  tutto  in  infusione  per  qual- 
che  tempo , accib  spargasi  per  tutto 
I’odore  del  cedro. 

9.  Avvertasi  perb  che  le  emissioni 
del  sangue  son  sempre  perniciosissime, 
potendosi  al  piu  dare  un  emetico  in 
principia  della  malattia  senza  timore. 

10.  Manifestatasi  pertanto  con  qua- 
lunque  dei  suddetti  sintomi  la  Pcste , 
le  piu  approvate , e piii  siciirc  medi- 
cine sono  tutte  le  cose  acide  , fra  Ic 
quali  ticne  sempre  il  primo  luogo 
r A ceto  . 

1 1.  Ne  fa  meraviglia  che  dopo  aver- 
lo  io  proposto  come  preservativo,  vo- 
glia  prescriverlo , e anzi  inculcaflo  co- 
me curativo,  essendo  certissimo,  che 
P Aceto  ha  una.  virtu  efficacissima  con- 
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nance  suivame.  Eau  de  roses  de  la  plus 
grande  odeur,  oseille,  vin  blanc  tres-par~ 
fait,  julep  de  rose,  ecorce  de  citron  jrais 
en  morceaux . Quon  mette  tout  cela  en 
infusion  pendant  quelque  terns,  a fin  que 
Vodtur  de  citron  se  communique  * 

p.  Les  saignees  sont  toujours  tres-dan- 
gereuses : tout  au  plus  un  ernetique , ou 
vomitif  pourra  se  donner  sans  crainte 
au  commencement  de  la  maladie. 

10.  La  peste  venant  done  d se  mani- 
fester  avec  quelconque  des  symptomes 
susdits , les  mcdicamens  les  plus  approu- 
ves  , les  plus  surs , en  ce  cas , seront 
tons  les  acides , parmi  les  quels  le  vin- 
aigre  dent  toujours  le  premier  rang, 

11.  Qiion  ne  s^e'tonne  point,  si  apres 
r avoir  propose  comme  pre'servatif , je 
veux  le  prescrire , mime  rinculquer , com- 
me medicinal ; e'tant  tres-certain , que  le 
vinaigre  a une  vertu  etonnante  contre  tous 
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tro  qualunquc  veleno,  e fortemcnte  re- 
siste  alia  malignita  contagiosa,  ed  ha 
in  se  tale  eccellenza  , che  giova  non 
solo  a preservarne , ma  ancora  a cu- 
rarne , come  e provato  per  1’  esperien- 
za . E vaglia  il  vero . Gli  acidi  tutti 
generalmente  misti  col  sangue  in  dose 
mediocre  , fisicamcnte  mantengono  la 
di  lui  ordinaria  crasi , cd  impcdiscono 
]’  azione  dei  sali  alcalini  volatili  , che 
in  tempo  di  Peste  potrebbero  invilup- 
parsi  negli  umori  , e de’  quali  nc  po- 
trebbe  esser  pregna  T aria  anche  per 
le  frequenti  inumazioni  de’  cadaveri, 
giammai  in  simili  circostanze  praticate 
con  esattezza.  Ed  in  quella  guisa  che 
agiscono  gli  acidi  internamente , agi- 
scono  pure  esternamente  approssimati 
alle  narici , coagulando  leggermcnte  il 
sangue , e dandoli  qualche  consistenza . 
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les  poisons , resists  puissamment  a 
la  mal ignite'  de  la  peste . 11  renferme  en 
soi  des  qiLdlite's  si  excellentes , quil  est 
utile  non  seulement  a la  pre'servation  , 
mais  encore  pour  la  gue'rison  comme 
r experience  la  prouve  . La  demonstra- 
tion physique  le  conjirmera  encore,  Tous 
les  acides  mile's  gene'ralement  avec  le 
sang , en  dose  mediocre  , maintiennent 
leur  consistence  ordinaire , & empechent 
la&ioii  des  sels  alcalins  volans  , qiii 
pourroient , en  terns  de  peste  se  de've- 
lopper  dans  les  humeurs  animales , 
dont  lair  pourroit  etre  rempli ; en  suite 
aussi  des  frequens  enterremens  des  cada- 
vres  y les  quels  y en  pareilles  circostances , 
ne  se  font  jamais  avec  exaclitudc  . De  la. 
mime  maniere  done  que  les  acides  operent 
inter ieurement , Us  agissent  aussi  lorsqil 
Us  sont  approche's  exte'rieurement  aux  na- 
rines , en  coagulant  lege'rement  le  sang, 
& en  lui  donnant  quelque  consistence . 
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12.  Si  avverta  pero  non  esser  crop- 
po  a proposito  I’Aceto  per  gli  asina- 
lici^  o per  quelli  che  sono  attaccati 
da  cosse,  o da  qualunque  male  di  pet- 
to ; siccome  non  e al  caso  per  quelli 
che  fossero  soggetti  a calcoli , o attac- 
cati nella  vescica , o ne*  reni. 

13.  Dopo  TAceto,  sono  di  grande 
giovamento  gli  agri  dei  Cedri , e Li- 
moni , r Acetosa  semplice , e tutte 
r Acque  acidule  e cordiali . Sark  ben 
facto  poi  pigliare  avanti  il  pranzo  un 
poco  di  Triaca  , e prima  della  cena 
qiialche  cucchiajata  di  conserva  di  Ri- 
bes  , o di  qualunque  altra  conserva 
composra  di  cose  acide . Nelie  ore  piu 
calde  poi  dell’ estate  I’Acqua  ccdrata 
freschissima , non  solo  per  confortarc 
lo  stomaco  , e per  indebolire  il  vele- 
no,  ma  ancora  per  estingucr  la  setc. 
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12.  Le  vinaigre,  cependant  ne  sauroit 
itre  gueres  utile  pour  les  asthmatiques , 
ou  pour  ceux  qui  souffrent  la  toux , ou 
quelque  mal  de  poitrine : il  nest  non  plus 
a propos  pour  ceux  qui  se  trouveroient 
sujets  aux  calculs , ou  attaques  dans  la. 
vessie  > ou  dans  les  reins  . 

13.  Apr'es  le  vinaigre  on  tirera  une 
grande  utilite'  de  Paigre  de  citron  ou  de 
Unions i de  Poseille  simple,  de  toutes  les 
eaux  acides  & cordiales . On  fera  bien 
de  prendre  avant  le  diner  un  peu  de  the- 
riaque,  & avant  le  souper  quelque  cuil- 
leree  de  conserve  de  groseille , ainsi  que 
de  toute  autre  conserve  , composee  de 
choses  acides;  & pendant  les  heures  les 
plus  chaudes  de  Pete',  de  Peaii  de  citron 
tres-fraiche , soit  pour  fortifier  Pestomac 
soit  pour  affoiblir  le  poison,  soit  pour 
etancher  la  soif. 
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DEL  VOiMlTO. 

^ -TV 

.4.M  Olti  celebri  Medici  sono  di 
opinione , che  non  debbasi  inai  soppri- 
inere  e fermare  il  vomito  , ma  secon- 
dfirlo  per  espeliere  piu  presto  le  ma“ 
ligne  materie  ; ina  qui  e da  farsi  una 
riflessione,  e distinguer  T utile  vomito 
dal  pernicioso.  Utile  vomito  e quello 
prodotto  dalle  materie  morbose  arresta- 
te , e vellicanti  il  ventricolo , al  cui 
proposito  ecccllcntc  e la  prima  parte 
di  queir  aforismo  : c[ilo  natura  vergit , 
eo  ducere  oponct ; ma  quando  il  vele- 
no  abbia  attaccato  i precordj,  fatale  si 
e il  vomito,  perche  oltre  il  non  recarc 
sollievo  alcuno  agl’infermi,  gli  debilita 
e prostra  mortalmente  ,*  e di  gran  lun- 
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DU  VOMISSEMENT. 


p 

14.  * Liisieurs  medecins  celchres  sent 
d'avis  quon  ne  doit  jamais  supprimer 
OIL  arreter  le  vomissemenc , mais , au  con- 
traire , le  seconder  pour  expulser  au  plu- 
tot  les  matieres  malignes  : on  dole  ce- 
pendant  faire  id  une  reflexion  y di- 
stinguer  le  vomissement  utile  du  perni- 
deux:  celui  qui  est  utile  doit  son  ori- 
gine  aux  matieres  morbifiques  deposees 
qui  picotent  le  ventricule  ;<&  a ce  pro- 
pos  on  reconnoit  ^excellence  de  la  pre- 
miere partie  de  cet  aphorisme  , quo  na- 
tura  vergit,  co  duccre  oportet  : mais 
lorsque  le  poison  a attaqueles  entrailles , 
le  vomissement  dedent  funeste , par  la 
raison  que  non  - seulemcnt  il  napporte 
aucun  soLilagement  aux  malades , mais 
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98 

ga  si  sbaglicrebbc  a seguirc  la  massima 
sopra  espressa,  cio^  di  secondare  il  vo- 
mito,  perche  in  quesco  caso  dee  sog- 
giugiiersi  l^altra  parte  indivisibile  dalT 
aforismo  suddetto  : Si  vergat  per  vias 
lege  ndtiir<e  commodas  ; e appunto  co- 
mode non  sono  in  tale  circostanza , n© 
naturali  le  vie  onde  espellere  il  morbo, 
perche  non  si  pub  cacciar  questo  dal 
cuore,  o dalle  cellule  pulmonari,  se  ivi, 
come  si  e detto,  risieda. 


f 
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15.  Costretti  sarcmo  adunque  in  tali 
occasion!  a scdarlo  con  qualche  dram- 
ma  di  diascordio  del  Fracastoro , con 
Acqua  triacale,  e sugo  di  Limoni  fre- 
schi , e Acqua  di  cinamomo , ed  altri 
Cardiaci  di  tal  genere. 
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aiL-SLirplus  il  les  ajjoiklit  ^ en  lew  cau- 
sam  des  prosternations  niomlles : il  s^en- 
suit  done,  quon  seroit  dans  line  grande 
erreur  si  Fon  siiivoit  la  maxime  siis-enon- 
cee  ; cest-d~dire  , de  seconder  le  vomis- 
sement , parceqiie  dans  ce  cas  on  ne  pour- 
roit  se  dispenser  dc  rapporter  V autre  par- 
tie  inseparable  de  l^apliorisme  siisdit : Si 
vergat  per  vias  lege  naturae  commodas  ; 

precisement  les  votes  pour  expulser 
la  maladie  ne  sont  ni  commodes  ni  na- 
turelles  dans  cette  circonstance  ; netant 
pas  possible  de  la  chasser  du  cceur , 
des  cellules  pulmonaires , si  elle  y resi- 
de, ainsi  quon  I' a enonce', 

15.  Pour  arreter  le  vomissement , 
pour  re'parer  la  foiblesse  des  forces , nous 
serons  obliges  de  recourir  a Vusage  de 
quelques  dragmes  de  Dioscordion  du  Fra- 
castore ; ainsi  qua  reau  de  the'riaque ; an 
sue  de  Unions  frais  ; a reau  de  cinnamo- 
me,  &'  d’autres  cardiaci  de  ce  genre » 
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DEL  DOLOKE  DI  CAPO. 


1 6.  Ochi  rimed)  si  ponno  prescri- 
vere  alle  cefalgie  , cssendo  che  dopo 
I’uso  dcgli  antidoti  j e sudoriferi , soglio 
lio  i maldti  restar  liberi  avanti  il  quarto 
o setciitio  giortio.  Se  poi  la  nccessita 
esigesse  qualche  sussidio  , si  potrk  ap- 
plicate al  capo  un  composto  di  conser- 
va  di  rose,  di  unguento  populeon  con 
alquanto  d’olio  di  aocc  moscada , ag- 
giiingendovi  croco  , e caiifora;  e se  ap- 
pariik  infiammato  il  volto,  aliora  si  po- 
trk applicate  alio  piante  de’  piedi  un 
composro  di  loglic  di  ruta , con  sena- 
pa  soppesta , e digerita  nell’  aceto  con 
ferincnto  di  pane  o lievito,  e alquanto 
di  sal  coiiiune  e aceto  rosato. 
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DU  MAL  DE  TETE. 


V 

1 6.  I Eu  de  remedes  peuvent  se  prescnre 
contre  le  nial  de  teie,  puisquaprh  ['usa- 
ge des  antidotes  ^ les  siidorifiqiies  y les 
malades  en  resrent  ordinairement  libres 
avant  le  quatri'cme , ou  le  septicme  jour , 
Aiais  si  y ensuite , la  ne'cessite  exigeoit 
quelque  subside,  on  pourroit  appliquer  d 
la  tete  un  jronteau  compose'  de  conserve 
de  roses  , d'onguent  de  populeum , avec 
un  peu  d'huile  de  noix  muscade , en  y 
ajoutant  du  saphran  ou  du  camphre  ec, 
Et  si  le  visage  paroitra  enjlamme,  on 
pourra  appliquer  aux  plantes  des  pieds 
un  compose  de  feuilles  de  rue  avec  du 
seneve'  ecasse',  dige're  dans  le  vinai- 
gre,  du  levain  de  pain  acide , un  pen  de 
sel  commun,  du  vinaigre  roi>aL, 
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DELLA  SONNOLENZA. 

.:.M  Olto  pericolosa  in  tempo  di 
Peste  e la  sonnolenza , e bisogna  ripa- 
rarvi  ben  presto  per  la  ragione  che  es- 
sendo  attaccato  il  cuore  dal  morbo,  i 
maligni  vapori  e Ic  rce  esalazioni  sa- 
lendo  al  cerebro,  Jo  dcbilltano  in  modo 
che  gli  spiriti  non  possono  esercitare 
le  loro  funzioni  , per  lo  che  appunto 
ne  siegue  la  sonnolenza. 

1 8.  Fa  duopo  perranto  dare  iina  scossa 
ai  nervi,  ed  alcuni  usarono  fino  T aceto 
Semplice  con  profitto,  e altri  il  canfo* 
rato , accostandolo  all’  olfatto , o fregan- 
do  le  tempie. 
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DE  UASSOUPJSSEMENT. 

I L est  fort  dangereux  dans  des 
terns  de  peste,  & il  fain  y reparer  au 
pliLtot  , par  la  raison  que  le  cceur  e'tant 
attaque'  du  poison  pestilentiel  , les  va- 
peurs  malignes  y oil  les  exhalaisons  per- 
niceuses  qui  moment  au  eerveau , l^affoi- 
blissent  au  point  que  les  esprits  ani- 
maux  ne  peuvent  exereer  librement  leurs 
fon&ions;  & c'est  de  Id  precisement  que 
derive  Vassoupissement . 

1 8,  II  faut  done  donner  une  seeousse 
aux  nerfs:  Quelques  Me'decins  se  servi- 
rent  utilement  du  vinaigre  simple,  dlau- 
tres  du  vinaigre  camphre',  en  Uappro- 
chant  de  Vodorat , ou  en  en  frotiant  les 
tempes . 
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19*  Avvertasi  pero  che  i piu  sicuri 
rimedj  anclie  per  Ja  sonnolenza  sono  i 
sudoriferi,  perche  cspellono  le  nocive 
molecole  dal  corpo , staccandole  dalle 
parri  piu  nobili  di  modo  che  per  un 
abbondante  traspirazione  dee  rimanerne 
presto  libero  il  capo,  e passarne  la  son- 
nolenza . 
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Ip.  Mais  les  rerriedes  les  plus  surs 
pour  Vassoupissement  consistent  dans  les 
sudorijiques  y parcequils  deiruisent  lesva- 
peurs  nuisibles , <&  en  les  detachant  des 
parties  plus  nobles , par  la  voie  des  po~ 
res , Us  les  conduisent  d la  peau ; ainsi 
la  tite  en  est  pliitot  delivree,  & Uassou- 
pissement  disparoit . 
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DELLA  VIGILIA  O PERDITA 
DEL  SONNO. 


20.  Utti  gU  oppiati  devonsi  in  que- 
sta  occasione  giudicare  perniciosi  : e 
siccome  la  vigilia  e assai  meno  peri- 
coJosa  del  letargo  , sara  forse  anche 
meno  male  lasciare  operare  alia  natura, 
o somministrarle  soltanto  qualche  pic- 
colo soccorso  con  foglie  di  papavero, 
Solano,  ruta,  e verbena,  mischiandovi 
con  esse  aceto  canforato  ; facendosi 
quindi  bollir  tucto  insieme,  e prese  ed 
imbevute  delle  spugne  di  questo  liquo- 
rc  se  ne  cinga  comodamente  la  fronte. 
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DE  LA  VEILLE,  0(7  INS0MNIE-. 


20. 


Tc 


Ous  les  opiats  dans  tette  occasion 
se  doivent  considerer  commt  pernicieux; 

comme  Uinsomnic  est  beaucoiip  moins 
dangeteuse  que  V assoupisscmtnt,  il  sera , 
peut-etre  , aussi  moins  mal  de  laisser 
agir  la  nature  j liii  fournir  seulement 

quelque  petit  secours  avec  des  feuilles  de 
pavot,  morelle  , rue,  verveine  ec.  en  y 
mdant  du  vinaigre  camphre':  quon  fasse 
bouillir  ensemble  toutes  ces  herbes ; qu 
on  prenne  des  e'ponges , apres  les  avoir 
imbues  de  ce  liqiiide,  quon  les  applique 
chaudes  d la  tete  ou  au  front. 
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DELLE  EMORRAGIE. 


,.M, 


-Olci  insigni  Medici  hanno  ere- 
duto  che  r emorragie , le  qiiali  succe- 
dono  agl’infetti  dal  morbo  siano  moltQ 


critiche,  e percib  non  doversi  sedare, 
o fcrmarc  , ma  piuttosto  favorirle  ed 
ajutarle ; T esperienza  pero  ha  fatto  sem- 
pre  vedere  che  hanno  preso  uno  sba- 
glib  grandissimo , essendo  1’ emorragie 
in  questa  circostanza  causate  dalla  for- 
za  del  male , e non  dalla  sola  natura , 


22.  Fa  duopo  adunque  riparare  soF 
lecitamente  alle  perdite  del  sangue  per 
non  render  poscia  frustranea  qualunque 
medicina;  imperocche  la  perdita  d’una 
quantit'a  del  miglior  sangue  fa  si,  che 
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DES  HOEMORRAGIESEN  GENERAL. 


21.  1 Lusieurs  Afedecins  illustres  ont 
etc  ddavis  i que  les  hcemorragies  qui  sur- 
viennent  aux  empestes , sont  fort  critique:^ 
que  par  consequent  on  ne  doit  les  sus- 
pendre,  ou  arreter , mais  plutot  les  ai- 
der, ou  favoriser  . Mais  V experience  a 
toujours  demontre',  qiiils  se  sont  puis- 
samment  trompes ; puisque  les  hcemmor- 
ragies,  dans  cette  circonstance , sont  cau- 
se'es  par  la  force  du  mal , & non  par  la 
nature . 

22.  II  faut  done  reparer  promptement 
les  penes  de  sang,  a fin  quune  rnede- 
cine  quelconque  ne  devienne  inutile.  Car 
la  perie  dfune  quant i te'  du  meilleur  sang 
price  ) en  proportion  , la  nature  dc  la 
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la  natura  non  abbla  piu  una  sufficiente 
forza  per  allontanarc  dai  visceri  il  mor- 
tale  veleno,  e che  per  ccnsegueiiza  con 
la  perdita  delle  forze  ne  siegua  qucJla 
della  vira  medesima. 

23.  E’  necessario  pertanto  vicorrcre 
subitc  agli  astringenti : e se  si  veda  il 
caso  dispcrato,  conviene  abbracciare  il 
disperaco  compenso  delJa  sezione  della 
vena . 

24.  Talvolta  accade  nelle  cmorragic 
lo  sputo  sanguigno  o cruentoj  rna  a que* 
sto  non  si  e trovato  rimedio  alcuno. 
Ci  assicura  il  Fracastoro  che  nella  Pc- 
stc , la  quale  afllisse  canto  il  Lazio  nel 
1348.  e poscia  quasi  tutta  1’  Europa  , 
lo  sputo  cruento  era  quasi  comune  a 
tutci  gl’  infetti  , e percio  la  strage  fu 
grandissima  e senza  rimedio. 
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force  necessaire  pour  ecarter  des  entrail- 
les  le  poison  monel y & elle  entraine  con- 
sequemment  Vextin^ion  des  forces  & de 
la  vie* 

23.  II  est  necessaire  y en  pared  cas , 
de  recourir  aux  astringents  ; & si  on 
s' apperqoit  y que  la  maladie  est  desespe- 
ree , on  rCaura  qua  embrasser  rexpe'dient 
desespere  de  la  se&ion  de  la  veine . 

24.  Quelque  fois  dans  les  h<emorra- 
gies  se  manifeste  aussi  le  crachat  san- 
giant,  que  les  Ecrivains  appellent  y cru- 
entus,  mais  jamais  on  n'a  squ  y trou- 
ver  un  remede.  Le  Fracastore  nous  as- 
sure que  dans  la  peste  qui  affigea  d'une 
maniere  si  afjreuse  le  Latium  I* an  1348., 

en  suite y presque  route  U Europe,  le 
crachat  sanglant  etoit  commun  a tons 
les  inj'eBes , consequemment  les  ma- 
ladies furent  mortelles,  & sans  reme'de. 
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D E’  B U B O N 1. 


25-  In  tre  modi  si  puo  fare  la  cura 
dei  buboni . Per  discussione  , per  di- 
versione  , e per  suppiirazione  . Incerti 
e pericolosi  sono  i due  primi . U ter- 
zo,  cio^  la  siippurazionc  c assai  com- 
mendato  dai  migliori  , c piu  uinaiii 
Fisici  . 

26.  Manifestandosi  dunquc  qua!chc 
durezza  dietro  agli  orecchi,  nel  collo, 
socto  leascelle,  o ncgl’ingulni  che  sono 
le  parti  meno  nobili,  e dalla  natura  de- 
stinate  a ricevere  gli  umori  soverchl , 
o giiasti  in  tejnpo  di  ncccssicu  , sani 
ben  fatro  applicarvi  un  suppuranre  per 
lo  spazio  di  sette  o otto  ore  circa , quale 
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DES  BUBONS,  OU  TUMEURS. 


25.  T'rois  manieres  differentes  s*oifrenr 
pour  fair e la  cure  des  hubons.  Par  dis- 
cussion , par  diversion , par  suppura- 
tion: les  deux  premises  sont  dangereu- 
ses  <&"  incertaines : a la  troisieme , cest 
a dire  a la  suppuration , les  meilleurs 
physiciens  & les  plus  humains  applau- 
dissent . 

26.  Venant  done  a se  manifester  quel- 
que  durete  derricre  les  oreilles , au  cou , 
sous  les  aisselles,  ou  a raine,  qiii  sont 
les  parties  moins  nobles  & destinees  par 
la  nature  a recevoir  les  humeurs  fecit- 
lentes  dans  les  terns  de  ne'cessite,  il  sera 
apropos  d[y  appliquer  iin  suppuratif  pour 
Vespace  de  huit  heures  au  moins , il  doit 


II 
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Sara  composto  di  radiche  di  gigli  bian- 
chi , ruta , malva , altea , scabiosa  j e fiori 
di  camomilla  con  due  > o tre  cipolle 
cotte  sotto  le  ceneri , usando  pero  la  di- 
ligenza  d*  involgerle  in  una  carta  ba- 
gnata  d*  aceto,  aggiungendovi , raiele , ed 
unguento  basilicon , con  alquanto  di  tria^ 
ca  dWndromaco,  e facendone  un  em- 
piastro  da  applicarsi  alia  parte. 


37.  Una  cura  meno  crudele,  e la  piii 
conveniente  si  fara  per  mezzo  degli  ano- 
dini , emollienti  > e resolventi , ai  qua- 
li  potranno  mescolarsi  i narcotici  stessi 
se  il  dolore  sia  grande,  e gli  antispa- 
smodici , se  il  bubone  fosse  situato  in 
paite  tendinosa  o nervosa  . 


etre  compose'  de  racines  de  Us  blancs , 
de  rue , de  mauve , dc  § iii mauve , de  sca~ 
bieuse , de  flours  de  camomille , avec  deux 
ou  trois  oignons  cuits  sous  les  cendres , 
avec  la  precaution , cependant , de  les  en- 
velopper  avant  dans  du  papier  mouille' 
dans  le  vinaigre  . On  y ajoutera  en- 
core du  mielt  & de  I'onguent  de  basilic, 
avec  un  peu  de  theriaque  d* Andromacus : 
on  en  fera  un  empldtre  qui  s*appliquera 
au  bubon . 

27.  Mais  une  cure  des  bubons  moins 
inhumaine  & certainement  plus  conve- 
nable  se  fait  par  V application  des  ano- 
dins , des  emolliens  & des  resolutifs  , ■ 
auxquels  on  mcle  les  narcotiques  mimes , 
si  la  douleur  est  grande,  & les  antis- 
pasmodiques  , si  le  bubon  etoit  situe'  sur  • 
des  parties  tendineuses  ou  nerveuses , 
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DEGLI  ANTRACl,  O CAR- 
BUNCULI. 

^8.  C^Uesta  cura  degli  Antraci  o Car- 
bunculi  poco  o nulla  differisce  da  quella 
dei  Buboni.  Tuttavolta  per  non  lasciare 
qualche  suggerimento  particolare,  diro 
che  la  consolida  maggiore , o la  scab- 
biosa  sogliono  produrre  in  poco  tempo 
la  totale  giiarigione. 


DES  CHARBONS. 


28.  JLtA  giierison  des  Charbons  ne  dif- 
fere  peu  oit  rien  de  celle  des  bubons  . 
Cependant  pour  ne  pas  laisser  sous  si- 
lence quelque  conseiL  particulier  , je  dir  a i 
que  la  grande  consoude , ou  la  scabieuse 
conduisent  ordinairement  en  peu  de  tems 
a line  entiere  guerison. 
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DELLE  PETECCHIE. 

29.  ILT N indizio  di  male  troppo  in^ 
noltrato  , sono  le  Petecchie , le  quali 
non  danno  tempo  ai  medicainenti , e ad 
alcun  rimedio  ; ne  io  saprei  soggerirc 
che  un  forte  sudorifero.  Questo  credo 
esser  possa  I’unico  tentativo,  e special- 
mente  nelle  pcrsonc  robuste. 

30.  Questo  da  me  prescritto  metodo 
curativo  che  e il  piu  semplice,  e per^ 
cio  il  piu  popolare  e facile  ad  eseguir- 
si,  Sara  altresi  il  piu  utile,  e salutare; 
dovendo  finalmente  esser  ben  persuaso 
ognuno,  che  se  la  natura  non  ha  forza 
bastevole  per  resistere  al  venefico  mor- 
bo,  le  medicine  tutte  anche  le  piu  com- 
poste  , e complicate  saranno  inutili  e 
perdute  ec. 


II9 

DU  PO  URP  RE. 


29.  jLE  pourpre  est  un  indice  fatal  que 
le  mal  s'est  deja  trop  avarice:  pour  lors 
les  medicamens  sont  hors  de  saison:  Je 
nc  saurois  suggerer  d*autres  remedes  qu 
un  fort  sudor ifique,  & c'est , pent  itre , le 
seul  tentatif  quon  piiisse  faire,  & surtout 
si  le  malade  est  de  constitution  rohuste. 

30.  La  methode  me'dicinale  que  je  viens 
de  prescrire  , eiant  la  plus  simple  y <& 
en  mime  terns  la  plus  facile  pour  C exe- 
cution, est  aussi  la  plus  salutaire  & la 
plus  utile : Au  reste  , chacun  doit  bien 
se  persuader,  que  si  la  nature  se  trouve 
destituee  de  forces  capables  d resister  au 
mal  pestilentiel , tons  les  remedes  les  mieux 
prepares  '&  les  plus  recherche's  , seroni 
malheureusement  inutiles  perdus  ec. 


120 


PARTE  TERZA. 


METODO  POl,lTlCO. 


prudente  consi* 


derando  e prendendo  le  cose  tutte  con 
la  debita  epicheja  , rigectar  dee  dalla 
mente  qualunqac  idea  di  fatalismo , e 
dal  canto  suo  mctccre  in  uso  tutti  quei 
inezzi  che  sono  conducenti  alia  propria 
salute,  ed  a quella  dei  siiol  simili. 

2.  E siccoine  noi  suppoiighiaino  scor* 
tato  Tuomo  da’  sodi  principj  di  Filoso- 
fla , cosi  crediamo  ch’e’  possa  e dcbba 
frappoiTC  ad  un  tal  malore  quanto  sa , 
e pub  d’astacoli,  e vinccre  colla  pro- 
pria sapienza  e attivita  la  forza  di  un 
pieteso  dcstiiio. 


I!2I 


PJRTIE  TROISIEME. 

METHODE  POLITIQUE. 

I . JC  Homme  sage  & prudent , fortijie' 
par  la  raison  & la  philosophic j doit  re'- 
jetter  de  son  esprit  toute  idee  de  fatalis- 
me  i <&  de  son  cote  mettre  en  usage  tons 
les  moyens  qui  conduisent  a obtenir  son 
propre  salat  & celui  de  ses  semblables , 

‘2.  E comme  nous  supposons  rhom- 
me  done  de  principes  solides  de  philo- 
sophie , ainsi  nous  crowns  que  non  seu- 
lement  il  puisse mais  quil  doive  encod  e 
opposer  a cette  maladie  autant  d' obsta- 
cles quil  lui  est  possible  y ^ surmonter 
par  sa  propre  sagesse  & a^ivitCj  lafor^ 
ce  ddun  pretendu  destin. 


122 

3-  La  Peste  dec  bcnsi  riguardarsi  co- 
me il  piu  pesante  de’  flagelii,  ed  i Ma- 
gistrati  e i pubblici  Rappresentanti  de- 
von  essere  vigilantissimi,  e prescriverea 
se  mcdesiini  e ai  loro  Dipendenti  Leggi 
prudentissime , e dettate  dalla  vera  ca- 
rira  verso  il  prossimo. 

4.  La  prima  di  queste  sara  relativt 
alia  loro  preservazione  per  esser  sem- 
pre  a porrata  di  giovare  al  Pubblico; 
percio  se  il  morbo  avesse  di  gia  comin- 
ciato  a serpegglare,  faranno  subito  cir- 
condar  il  luogo  della  ordinaria  loro  re- 
sidenza , aumentando  le  guardie,  accib 
nessuno  si  accosti,  e non  permetteran- 
no  ai  servi  loro  di  conversar  fuori,  o 
che  siano  con  essi  donne  , e fanciulli . 
Dovranno  altreri  ordinare  che  non  ten- 
gaiio  cani , gatci,  o altri  animali:  che 
scbbene  si  creda  che  una  specie  non 
suole  infetrarne  aide,  il  contatto  perb 
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3-  La  Paste  doit  se  conside'rer  comma 
U plus  pesant  des  fledux : les  Magistrats , 
ou  les  Rcpresentans  publics  doivent  itre 
trcs-vigilans  , & prescrire  a etix~menies , 
& a leurs  Ministres  & dependans , des 
Loix  ires- sages  & di^ccs  par  une  charite 
adive  & ze'le'e  envers  le  prochain, 

4.  Leurs  premiers  soinc  seront  rclatif 
a Icur  propre  preservation , afn  de  pou- 
voir  toujours  itre  d portee  de  secourir  les 
autres : si  done  la  maladie  contagieuse 
avoit  dejd  commence  d serpenter , ils  fe- 
ront  tout  desuite  entourer  le  lieu  de  leur 
residence  ordinairCi  Us  y mettront  des  gar- 
des, afin  que  personnene  puisses*en  appro- 
cher,&  Us  ne  permettront  point  d leurs  do- 
mestiqiies  de  converser  au  dehors , ou  que 
des  femmes , ou  des  enfans , viennent  d se 
trouver  avee  eux.  Jls  leur  ordonneront,  au 
surplus , de  ne  retenir  ni  chiens , ni  chats , 
ni  autres  animaiix.  Car  quoiqudine  esep- 
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e sempre  pencoloso.  E se  e vero,  co-^ 

me  non  pub  dubitarsene  , che  questo 

contatto  suol  cagionare  una  generale  in- 

fezione,  debbonsi  proibir  siibico  cutte 

le  pubbJiche  e private  adunanze  , cioe 

% 

Teatri  , RidottI,  Scuole , Fiere  e N'er- 
cati , a riserva  di  quelli  de’  commesti- 
bili , perche  necessarissimi quantunque 
sarcbbe  lodevole  in  tale  occasione  por- 
tar  quest!  in  giro  per  la  Citta,  accib  po- 
tesse  ognuno  con  facilita  provvederscne, 
e cosi  scansare  la  confusione  de*  pub- 
blici  M^rcati , 


5.  Gli  Accattoni,i  quali  con  I’andare 
limosinando  per  la  Citta,  vanno  anche 
a dilatar  il  Contagio  , sara  bene  rin- 
chiuderli  in  qualche  luogo  fuori  di  quel- 
la  , provvedendo  perb  alia  loro  sussi- 
stenza . 
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ce  ncTi  infe^e  ordlndirement  d'aiitres  , 
V aitouchement  ccpendant  en  est  loujours 
dangereux . Et  a'il  est  vrai , & hors  de 
doLLte , que  ce  seal  attouchement  pent  cau- 
ser une  inf eB ion  generate  j on  naitra  qua 
defendre  sur  le  champ  tomes  les  assem- 
hlces  publiques,  & prive'es,  cest  a dire  les 
Theatres,  les  Re'duiis , les  Ecoles , les  Foi- 
res , <&  les  Marches , ceux  des  vivres  ex- 
ce'ptes , parcequils  sont  tres-necessaires  • 
II  seroit , cependant,  a desirer,  que  dans 
une  telle  occasion  on  portdt  les  vivres 
par  la  Ville,  ajin  que  chacun  put  s^en 
pourvoir  avec  facilite,  e'viter  par  Id 
la  confusion  des  marches  publics . 

5.  Les  pauvres , ou  mendians , qui  en 
demandant  raumone  par  la  Ville  , ne 
sauroiem  que  contribuer  d eiendre  la  pa- 
ste, devront  etre  renfermes  dans  quelqu 
endroit , hors  de  la  Ville  meme ; & Id 
etre  pourvus  du  necessaire » 
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6.  Alcuni  fra  i liioderiii  Scritcori  non 
approvano  i Sequcstri , o Lazaretti , di- 
cendo  che  il  rinchiudere  con  autorick 
le  persone  e lo  stesso  che  precipitaric 
nella  disperazione,  dovendosi  supporrc 
che  ad  ognuno  sia  ben  cara  la  propria 
salute  e la  vita . E veramentc  non  sa- 
prei  nemmen  io  commendar  troppo  i 
Serragli  per  i tanti  marintesi  rigori  che 
osservo  esserc  stati  praticati  per  lo  pas- 
sato;  ma  non  saprei  ne  anche  biasiniarli 
quando  fossero  regolati  in  modo  che 
le  p>ersone  sospctte  rcstassero  aflatto  di- 
sgiimte  dalle  contaminate  , e si  depu- 
tassero  alia  loro  custodia  Soggetti  pru- 
dent! c dabbene  che  con  vero  amorc 
t dolcezza  procedesscro , insinuando  a 
tutti  Tallegria  ed  il  coraggio  come  due 
efficacissimi  mezzi  contro  la  malattia  , 
di  cui  si  ragiona cssendo  fapprensio- 
n«  ed  il  timore  pericolosi  al  pari  del 
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6.  Parmi  les  modernes  e'crivains  il  y 
en  a quelques  uns  qui  de'sapproiivem  Us 
lieux  separes , oil  Us  Lazarets , en  disanr , 
qiie  de  renfermer  avec  aiitorite' des  person- 
nes  j ce  nU'toit  rien  moins  que  de  Us  pous- 
ser  au  de'sespoir , puisquon  doit  siippo- 
ser  qua  chacun  sa  propre  sante  (&  la  vie 
sent  cheres : en  ve'rite'  je  ne  saurois 

non  plus  faire  des  grands  e'loges  de  ces 
s err  ails , vu  les  rigueurs  sans  nombre 
mal  entendues , que  f observe  y avoir  ete 
exe'rcees  par  le  passe':  mais  je  serois  aussi 
e'loigne'  de  les  bldmer , tome  fois  quils 
fussent  regies  de  maniere  que  Us  person- 
nes  suspe^es  vissent  a se  troiiver  entte- 
rement  se'pare'es  des  infe^ees ; & qua  Uur 
garde  fussent  de'putes  des  sujets  prudens 
& honnites  t qui  exereant  tour-d-tour  un 
amour  sincere  la  douceur,  insinuas- 
sent  a tous  la  gaiete',  & le  courage,  com- 
me  deux . moyens  tres-puissans  contre  la  - 
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male  mcdcsimo.  Sara  cosa  buona  per* 
cio  lo  sbandire  certi  scgn'i  fui^cbri  e 
snoni.  di  cairipane  tanto  in  questi  'luo- 
ghi , quanto  nella  Cictk  , come  quelli 
che  altro  non  fanno  che  accrescerc  la 
tristezza  ed  il  terrore. 

*1,  E perche  accade  talvolta  che  veg- 
gonsi  morire  alcuni  quasi  all’  improvviso 
anche  in  mezzo  alle  srrade,  loche  reca 
a tutti  generalmente  spavento,  e duopo 
far  loro  conoscere  ch’  e un  errore  il 
credere  che  chi  e attaccato  dalla  deste 
possa  in  pochc  ore,  o in  un  solo  gior- 
no  morire.  Questa  malatcia,  benche  di 
siia-natura  violenta,  suol  dare  a pazientj 
tie  o quattro  giorni  per  lo  meno ; do- 
vendosi  giudicarc  che  coloro  , i quali 
soggiacquero  a mortc  subitanea  , fosse- 
ro  gia  da  molti  giorni  infccti  , e non 
avessero  voJuto  manifestarsi  sul  dubbio 
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pesre;  rapprehension , (&  la  crainte  e'tant 
aussi  danpereux  que  le  mat  mime  . 11 
sera  done  f on  louable  de  bannir  certains 
signes  funebres , ou  bruit  de  sonnet tes  , 
soit  dans  ces  lieiix  clos  , soil  dans  les 
Villes:  ils  ne  servent  qui  a augmenter  la 
tristesse  la  terreur . 

2-  11  arrive  quelque  fois , que  ron  voit 
mourir  quelqiiun  presque  subitement , mi- 
me au  milieu  des  rues ; ce  qui  cause  ge- 
ne'ralement  dans  tons  les  esprits  une  gran- 
de epouvante:  il  faut  alors  leurfaire  con- 
noitre  que  cest  une  erreur  que  de  croire , 
que  celui  qui  est  attaque  de  la  peste  puis- 
se  mourir  sous  peu  d’heures  ; ou  en  un 
seul  jour:cette  maladie,  quoique  fort  vio- 
lente  de  sa  nature,  donne  ordinairement 
aux  patiens  trois  ou  quatre  jour§ , pour 
le  moins . Et  on  doit  jiiger,  que  ceiix  qui 
ont  succombe'  a une  mort  soudaine  , se 
trouvoient  dejd  infeBes  depuis  plusieurs 
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di  essere  maltrattati  e rinchiusi.  Tol- 
gansi  pertanto  dalla  opinione  della  po- 
vera  gente  tutte  le  dubbiezze  e tiinori , 
e scelgansi  Deputati  probi , onesti , e vi- 
gilant! che  non  cessino  mai  di  osservar 
la  condotta  dc’ Seiventi  in  specie,  es- 
sendo  quelli  per  Tordinario  che  'stra- 
pazzano  i povcri  malati,  e che  fan  loro 
mancare  cose  necessarie . 


8.  Sopra  di  che  sar'a  molto  ben  fatto 
I’interrogare  segreramente  gli  stessi  Ma- 
laci  per  poi  correggere  i Serventi , quali 
non  emendandosi,  si  metteranno  in  qua- 
rantena  , non  convenendo  licenziarli 
perche  potrebbcro  infcctarc  i sani . 


9.  Soggiungo  a proposito  de’  Serventi 
che  e necessario  far  portar  loro  indosso 
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jours,  avoient  refuse  de  sc  declarer, 
crainte  d'etre  maliraites.  On  tdchera  done 
d'ecaner  de  L'esprit  des  pauvres  tons  les 
domes  <&"  les  craintes  : on  aura  soin  en- 
core de  choisir  des  depme's  vertueux , hon- 
netes , & vigilans , qui  ne  ces sent  jamais 
d'avoir  I'ceil  notamment  sur  la  conduite 
des  serviteurs ; cette  espece  d'hommes  ne 
font  que  crop  essiiyer  de  mauvais  irai- 
temens  aux  pauvres  maUdes  , <&  leur 
laissem  manquer  les  choses  necessaires , 

8.  Sur  qiioi  il  sera  fort  d propos  d'in- 
terroger  en  secret  les  rnalades  mimes  , 
pour  corriger  ensuite  ces  serviteurs ; 
s'ils  persisteront  dans  leurs  mechans  pro- 
ce'de's  , il  faiidra  les  mettre  enr  quaran- 
taine,  net  ant  pas  prudent  de  les  co'ngc- 
dier,  parcequils  pourroient  injeiler  les 
sains  . 

9.  A propos  de  ces  serviteurs  jfajou- 
terai  encore i qiiil  seroit  ahsolument  ne- 
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uiia  veste  di  tela  cerata  con  guanti  si- 
mili , e dovrebbero  portarla  anche  i De- 
putati  con  qualche  distiiitivo,  oppurc 
di  colore  diverse,  e molto  piii  i Prcti 
tanto  secolari , che  regolari , essendo  le 
lane  per  se  stesse  troppo  suscettibili  di 
infezione  * 

10.  Molte  altre  cose  olcre  le  lane  so- 
no  facili  a ricevere  P infezione,  e spe- 
cialmente  i cotoni  j lini , e tutte  le 
telerie  . 

11.  Si  potranno  maneggiare  senza  ti^ 
more  i grani , e le  biade  d’  ogni  spe- 
cie, Polio,  il  vino  , i formaggi  > le  dro- 
ghe,  la  cera  , i corami,  i frutti,Perbe 
in  genere  , e tutti  i commescibili , quali 
al  pill  s.i  potranno  lavar  bene  con  acqua 
freschissima . 

12.  Conchiudo  che  Sara  poi  pruden- 
Za  il  non  adottar  ciccamente  certe  pre- 
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cessaire  de  leur  faire  porter  sur  le  dos 
un  vetement  de  toile  dree , avec  les  g ants 
de  mime.  Les  Deputes  devroient  aussi 
le  porter  avec  quelque  marque  de  distin- 
&ion,  OIL  de  dijf create  couleur , & a plus 
fort  raison  les  pritres » soit  se'culiers,  soit 
reguliers ; les  laines  dant  par  elles  mi- 
mes trop  susceptibles  d^infe&ion. 

- ' lo.  - Beaucoup  d'autres  matieres , ou- 
tre les  laines,  recoivent  aisemente  Lin- 
feiHion , & en  particulier  les  cottons , le 
linge  & tome  sorte  de  toile. 

11.  On  pourra  manier  sans  crainte 
les  grains  (&  les  bleds  de  tome  espece ; 
Lhiiile  , le  vin  , les  fromages , les  dro- 
gues, la  cire , les  cuirs , les  fruits , L her- 
bage & gchcralement  tons  les  vivres , les 
quels  par  abondante  precaution , on  pour- 
ra bien  laver  avec  de  Veau  tres-fraiche, 

1 2.  Je  conclus  finalement , qu^il  sera 
prudent  de  ne  point  embrasser  aveugle- 
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cauzioni , e medicine , se  prima  non  ab- 
bian  trapassato  la  piii  accurata  analisi 
del  raziocinio,  e delf  esperienza , per 
non  andar  soggetti  a peggiori  calamita, 
o che  sopravenendo  altri  schiarimenti 
non  si  debba  troppo  tardi  cambiar  si- 
stema  . Finalmente  tanco  i Magistrati 
che  i Deputati,  tanto  i Medici  che  i 
Chirughi  potranno  sul  facto  acquistare 
molti  lumi,  e la  circospezione  Sara  quel- 
la  che  sempre  dovra  guidarli  in  simili 
circostanze  ec. 
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merit  certains  medicamens  & precautions, 
si  avant  tout  elles  nauront  etc  assujet- 
ties  d ranalise  la-  plus  exa^e  du  rai- 
sonnemem  & de  Inexperience , pour  ne  pas 
s^exposer  d de  plus  grandes  calamites ; 
oil  dans  le  cas  quil  siirvien  de  nouveaux 
eclaircis semens,  d devoir  changer  trop  tard 
de  sy Sterne.  Les  Magistrats  & les  De- 
putes, les  Aiedecins  Chirurgiens  rece- 
vront  de  V experience,  & des  f aits  mimes 
beaucoup  de  lumieres  , la  prudence 
devra  etre  leur  guide  dans  ces  circon-’ 


stances . 
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INTRODUZIONE 

AL  TRATTATO  DELLE  ACQUE 
MINERALI 


\T  . 

I.  \ OIcndo  io  brevemente , ed  in 
compendio  trattare  delle  piu  cclebri 
Acque  minerali , giudico  bene  far  pre- 
ccdcre  un  riscrettissimo  Discorso  ri- 
guardante  i priiicipj  minerali  che  le 
compongono , e gl’ effecti  che  produ- 
cono  nel  eorpo  umano  scnsibilmente 
differcnti  da  quelli  dell’Acqua  comune . 


2.  Dividonsi  ordinariamente  le  Ae- 
qiie  minerali  in  calde  e frcdde;  ma  la 
piu  comoda  divisione  si  fa  in  ere  classi 
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INTRODUCTION 


AV  T^AITE  DBS  EAUX  MINER  ALES. 


. M 


Etant  del  ermine  de  fair  e iin  re- 
cit  abre'ge  & succint  des  plus  ceVebres 
eaux  minerales  j ai  juge' d propos  de  le 
faire  preceder  par  un  discours  rapide- 

ment  enonce , relatif  aux  principes  mi- 

* 

ne'raux  qui  les  composent  , les  ejfets 
quelles  produisent  dans  le  corp^  hu- 
main , sensiblemeiu  dijfe'rens  de  ceux  de 
Veau  commune » 

2.  La  division  ordinqirf  des  eaux  mi- 
nerales se  fait  en  eaux  ghaudes  €r  en 
Cdux  froides : mais  on  le  distingue  plus 


cloc  in  ziilfurce,  perche  prcgnc  di  zolfo; 
in  marziali  perche  cariche  di  ferro ; ed 
in  saline  perche  composte  di  sali  in  dis- 
soluzione.  A queste  potrk  aggiungersi 
una  quarta  specie  di  quelle  cioe  che 
chiamansi  Acidule  per  essere  di  un  sa- 
por piccante . 


3.  Le  x^cque  zulfuree  portano  due 
qualick  essenziali , e distinte,  cioe  il  co- 
lorc  mediante  il  quale  tingono  I’argento 
e lo  fanno  giallastro , ed  il  sapore  simile 
a quello  dell*  ova  cotte  ; ed  allor  quando 
sono  ineno  cariche  di  principj  ziilfurei, 
il  loro  sapore  e simile  a quello  del  siero. 

4.  Le  Acque  marziali,  essendo  ric- 
che  di  ferro,  sono  generalmente  fredde 
e contenendo  piu  o menod’aria  elastic? 
sono  in  conseguenz-a  piu  o meno  spirit 
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commodement  en  trois  categories;  savoir, 
sulfur ees , parcequelles  sont  pleines  de 
souffre ; martiales,  parcequelles  sont  char- 
gees defer  y & salines  par  la  raison  qiC 
elles  sont  composces  de  sels  en  dissolu- 
tion . On  poiirra  encore  y ajouter  une 
quatrieme  espece , c*est  a dire  de  celles 
quon  apelle  acides , vu  que  la  saveur  en 
est  piquante . 

3.  Les  eaux  siilfure'cs  portent  deux  qiia- 

lites  essentielles  , distindes  ; cest  a 
dire  la  couleur , motennam  la  quelle  elles 
teignent  l*argent  & le  rendent  jaundtrey 
& la  saueur  en  est  semblable  d celle  des 
ceufs  cuits  : lorsqu  elles  sont  nioins 

chargees  de  principes  sulfur es , leur  gout 
est  semblable  d celui  du  petit  lait . 

4.  Les  eaux  martiales  e'tant  abondan- 
tes  defer,  sont  generalement  froiJes ; & 
contenant  plus  ou  moins  ddair  e'lastique , 
elles  sont  y par  consequent , plus  ou  moins 
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tose.  La  noce  di  Galla  e la  vera  so- 
stanza  chc  scopre  la  natura  di  qucste 
Acque , poiche  messa  scpra  le  mcde- 
sime  gli  comunica  un  colore  rosso  ten- 
dence  al  violato.  Se  un’  Acqiia  minerale 
posta  a questa  prova  non  pcrdc  il  suo 
diafano  e certo  che  non  contiene  punto 
di  ferro.  L’  bene  Tavvertire  , che  tiitci 
i pill  celebri  Scrittori  di  questa  materia 
assiciirano  che  tutte  1’ Acque  marziali 
contengono  anche  del  vitriolo,  ne  gio- 
va  il  dire  che  non  riusci  mai  a veruii 
Chiniico  di  cavare  dall’  Acque  marziali 
la  pill  picrola  parte  di  vitriolo,  perche 
siinili  Acque  convien  supp)rle  di  una 
natura  particolare  rcsultante  daH’iinione 
del  ferro  con  un  zolfato  volatile  Icgge- 
rissimo:  che  se  vi  fosse  una  vera  so- 
stanza  vitriolica  spogliata  d’ aria  zulfu- 
rea,  alia  presenza  dcH’Alcali  dovrebbe 
dccomporsi  sul  momento. 


spiritueuses  la  noix  de  galle  est  la  vraie 
substance  qiii  decouvre  la  nature  de  ces 
eaiix ; puisquen  /jy  mettant  dessus , elle 
leur  communique  une  couleut  rouge  ten- 
dante  au  violet . Si  une  eau  miner  ale , 
apres  cette  epreuve , conserve  encore  sa 
couleur  trasparente , il  est  certain  quelle, 
ne  contient  point  de  fer  . II  faut  cepen- 
dant  y observer  que  les  plus  grands  Ecri- 
vains  qui  ont  tr ait e cette  mature  ont  as- 
sure' diune  voix  unanime , que  routes  les 
eaux  mariiales  contiennent  aussi  du  vi- 
triol. 11  est  inutile  de  dire  quaucun  Chi- 
miste  ne  parvint  jamais  d extraire  des 
eaux  martiales  la  plus  petite  portion  de 
vitriol  , pareeque  de  telles  eaux  il  faut 
les  supposer  d\ine  nature  particulieie  , 
qui  re'sulte  de  r union  du  fer  avec  un  sou- 
j're  volant  tres-leger:  que  s^ily  avoit  une 
vraie  substance  vitrioLce  destitue'e  d'air 
sulfure'y  elle  devroit  se  decomposer  d Cis- 
tant  d la  presence  de  L*alcali. 
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5.  Le  Acquc  saline  sono  quelle  chc 
altro  non  contengono  chc  de’sali,  c al 
piu  un’aria  elastica.  11  sale  marino,  cd 
il  sale  d’Ebsom  sono  i piu  coinuni  a 
queste  Acque  e vi  si  trova  deiraicali  di 
soda , della  terra  assorbente , del  salnitro , 
del  bitume  , e delTallumc.  Le  Acque 
mineral!  cariche  di  spirito  elastico  sono 
quasi  tutte  fredde,  e questo  spirito,  o 
aria  elastica  si  manifesta  mediante  una 
quantita  di  piccole  bolle  alia  superhcie 
deir  acqua  medesima . 
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5-  Les  eaux  salines  sont  celles  qui  ne 
contiennent  qiie  des  sets , & tout  au  plus 
un  air  e'lastique . Le  sel  marin , & le  sel 
d^Ebsoni , OIL  soufre  de  magnesie  sont  le 
plus  communs  d ces  eaux , on  y trou- 
ve  de  Falcali  de  soude,  de  la  terve  ab~ 
s orb  ante  t du  salnitre,  du  bitumen  & de 
Falun,  Les  eaux  minerales  chargees  dies- 
prit  e'lastique  sont  presque  tomes  froides ; 

cet  esprit , ou  air  e'lastique  se  mani- 
feste  au  moien  d^une  quantite  de  pet  its 
bouillons  d la  surface  de  Feau  mime , 
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' I*?.  'IfbVbM  ^ 

DE*  BAGNi. 


nomc  cll  Bagnn  viene  l*im~ 


mersione  del  corpo  siao  alia  testa  in 
un  qualunque  fiuido. 

2.  1 Bagni  che  si  prendono  ugual- 

mente  dalle  persone  o cagionevoli , o 

« 

sane,  furono  pratlcati  anche  ne’ tempi  i 
piu  remoti . Gli  Egiziani  ne  facevano 
un  uso  grande,  e ad  imitazione  loro  an- 
co  gli  Ebrei  . 1 Greci  ne  fecero  gran 
conto , leggendosi  in  Omero  che  Ulisse 
raccomanda  i Bagni  a suo  Padre.  Os- 
servo  altresi  in  questo  Poeta  Storico, 
che  gli  Eroi  dc’primi  tempi  si  bagna- 
vano.  Dai  Greci  passb  ai  Romani  1’ uso 
de’ Bagni,  e gP  ebbero  in  si  grande  vc* 
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DBS  BAINS. 


I.  5 Jus  le  nom  de  bain  on  emend  rim- 
meraion  du  corps  just^ud  la  tete  dans  un 
fiuide  quelconque . 

2.  Les  bains  qiie  prennem , e'galement 
les  personnes  injirmes  que  les  saines  , fu- 
rent  pratiques  dans  les  terns  les  plus  re- 
cules  . Les  Egypiiens  en  faisoient  un 
grand  usage,  ainsi  que  les  Jiiifs , d leur 
imitation  . Les  Grecs  en  jirent  beaucoup 
de  cas  : on  lit  dans  Homere  quUlysse 
les  recommande  d son  Pere  . Je  troiive 
aussi  dans  ce  Poete  Historien , que  les 
Heros  des  premiers  terns  se  baignoient, 
Des  Grecs , L usage  passa  aiix  Remains ; 
ils  les  eurent  en  si  grande  veneration 


K 
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nerazione , che  gll  posero  sotto  la  pro- 
tezione  di  una  Deitk  cfiiairiata  Dca  del- 
le  Ternie.  1 Popoli  dell’ India  pern,  co- 
me riferisce  Virgilio , gli  praticarono 
molto  tempo  avanti  la  fondazioiie  di 
Roma,  e quasi  tutti  i Fondatori  delle 
Religioni  ne  fecero  un  uso  grandissimo 
e specia'mente  de’ Bagni  domestici , da 
loro  giudicati  i piu  proprj , i piii  co- 
iTioi.i*  ed  i piu  sani ; potendosi  accre- 
scere  e diniinuire  il  calore  dell’acqua; 
SOI  tire  dal  Bagno  senza  timore  di  esser 
percosso  dalTaria,  e che  in  conseguenza 
si  faccia  un  qualche  arresto  nella  tra- 
spirazione  , la  quale  favorita  dal  riposo 
domestico,  viepiii  s’aceresce.  In  oltrc 
questi  Bagni  moderano  il  moto  troppo 
violence  degli  umori , donano  della  agi- 
litk  alle  fibre  musculari  > ed  alle  parti 
elementari  del  corpo,  giovano  alle  af- 
fezioni  spasmodiche , diminuiscono  il 
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quils  les  mirent  sous  la  prote^ion  d*une 
Divinite  appelc'e  la  Deesse  des  Thermes. 
Les  peuples  d' Italic  y cependant , d^apres 
les  rapports  de  Virgile  les  pratiquereni 
beaueoup  de  terns  avant  la  fondation  de 
Rome  , <&  presque  tons  les  Fondateurs 
des  Religions  en  firent  un  trh~ grand 
usage  y & particulie'rement  des  bains  do- 
mestiques y quils  jugeoient  les  plus  pro- 
pres  , les  plus  commodes  <&  les  plus 
sains  , puisquon  y pent  aiigmenter  (& 
diminuer  la  chaleiir  de  Feauy  sortir  da 
bain  sans  crainte  d^etre  saisi  de  rair; 
<&  sans  s*exposer  d quelqu  arret  dans  la. 
transpiration  y la  quelle  aidee  par  le  re- 
pos domes tique  s*augmente  davantage  . 
Ces  bains  , aii  - surplus  , moderent  le 
mouvement  trop  violent  des  humeurs  ; 
donnent  de  Uagilite  aux  Jihres  muscu- 
laires  & aux  parties  e'lementaires  du 
corps : ils  sont  utiles  contre  les  aj}e- 
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dolore  di  capo,  e riitiettono  il  corso 
delle  orine. 

3.  Molto  stimati  poi  sono  general- 
mente  i Bagni  d*Acque  minerali , e ter- 
mail , e di  questi  moltissimi  ne  abbiamo 
neir  Italia. 
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^ions  spasmodiques , diminuent  les  ma- 
ux  de  tete , & remettent  le  cours  des 
urines . 

3.  Les  bains  des  eaux  miner  ales  & 
ihermales  sont  ge'neralement  en  grande  re- 
putation : nous  en  avons  plusieurs  en 
Italic . 


Dir  BAGNI  DI  VITERBO. 


I.  X Oco  lungi  da  V’'irerbo  trovansi 
delle  sorgenci  d’  Acque  singolari  fra 
quance  n’esistoiio  in  Europa  per  la  loro 


efficace , e medicinale  virtu:  ma  le  piii 


distinte  son  quelle  dette  anticainentc 
delic  Grotte,  o Bagno  del  Papa. 

La  loro  eccellcriza  fu  sempre  di 
tal  grado  chc  non  isfuggi  alTocchio  dei 
priinirivi  Romani,  e Plinio  il  pin  accii- 
raco  Invcscigacore  della  natura  si  dette 
la  pcna  , dopo  di  averne  riconosciuto  il 
pregio,  di  assicurarne  la  purita  con  in- 
canalarne , c fissarne  il  coiso,ed  il  con- 
fine , come  attesta  Perotto . 
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DES  BAINS  DE  VITERBE. 


I.  Une  petite  distance  de  Viterbe  se 
trouvent  des  sources  d’eait  d’une  excel- 
lence super ieure  d toutes  celles  qui  exi- 
stent en  Europe,  eii  egard  a refficaciie  de 
leur  vertu  medicinale:  mais  les  plus  di- 
'stingue'es  sent  celles  qui  portoiem  ancien- 
nenient  le  noni  des  Groftes , ou  Bain  du 
Pape  . 

2.  Leur  hontd  fut  toujours  si  e'clatanre 
que  les  anciens  Romains  ne  les  perdirent 
point  de  vue : & Pline,  le  plus  profond 
observateur  de  la  nature  , s^empressant , 
dpr'es  en  avoir  reconnu  la  superioriie , 
d'en  assurer  la  purete,  les  renferma  dans 
iin  canal  f ir  e/i  jixa  le  cours  & les  li- 
mit es  . 


3*  Lc  vicende  del  iioiDano  Impero, 
e lc  molcc  irruzionl  de’  Popoli  seccen- 
trionali  che  cuoprirno  di  callgine  ^ e d 
ignoranza  in  Italia  tutto  cio,  che  v’era 
di  buono  e d’ utile,  non  bastb  nondi- 
meno  a distruggcre  qiicsre  Fonti  salu" 
tari , e i Goti  , e i Lungobardi  se  ne 
giovarono  a vicenda,  sinche  il  distrut- 
tore  degli  ultirni  Fipino,  ei  pure  rile- 
vandonc  le  utili  proprieta  , fece  lavorare 
attorno  ad  una  di  dette  sorgenti  chia- 
mata  percib  il  Bagno  di  Pipino.  Quello 
pcrb  delle  Grotte  fii  frcquentato  dai  Pa- 
pi  Niccolb  V.,  e Pio  II.  dctto  ora  per- 
cib Bagno  del  Papa . 


3.  Il  Crivcllati  ncl  suo  Trattato  di  que- 
st! Biigni  dice  che  furon  anche  freqiien- 
tati  da  Marcello  Secondo,  e che  ei  fu 
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3*  Les  vicissitudes  de  FEmpire  Ro- 
main  , les  fre'quentes  irruptions  des 
Peuples  Scpientrionaiix  , qui  couvrirent 
de  rouille  & d^ ignorance  tout  ce  quil  y 
avoit  de  bon  & d^utile  en  Italic , neu- 
rent  cependant  pas  assez  de  poitvoir  pour 
ane'antir  & deiruire  ces  sources  saliitai' 
res;  les  Goths , & les  Lombards  mi- 
mes s*en  servirent  tour  a tour  , jusqud 
ce  que  Pepin  y le  destruileur  de  ces  der- 
niers  y aiant  ete  dans  le  cas  d'en  recon- 
noitre Futilite' Jit  travailler  autour  d'une 
de  ces  sources  y a la  quelle  on  donna  en- 
suite  le  nom  de  Bain  de  Pepin . Celle  des 
Grottes  cependant  fiit  frequentee  dans  les 
terns  poste'rieurs  par  les  Papes  Nicolas  K. 

Pie  11.  y >&  appellee  consequemment 
aujourdihui  Bain  duPape. 

4.  Le  Crivellati  dans  son  Traite'  sur  ces 
Bains  dit  y qiiils  furent  aus si  fre'quentes 
par  Marcellus  II.;  ^ que  ce  Pontife  y 
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che  vi  fece  iina  grande  e molto  corno^ 
da  Fabbrica.  Ma  come  pu6  esser  cgli 
mai  che  Marcello  facesse  questo , sc  ap- 
pena  regno  22.  mesi  ? Al  zelo  dunque 
di  Pio  Secondo  devesi  il  grandiose  Ldi- 
ficio,  che  ora  si  vede  ; e Niccolb  Quin- 
to  altro  non  vi  fecc  che  alciini  prccarj 
comodi  0 ben  limitati , 

5.  Queste  Acqne  perb  di  ciii  piii  ab- 
basso  indicherb  le  proprieta  speci'iche, 
meriterebbero  bene  fossero  frequenente, 
se  I’utilit'a  intrinscca  fosse  quella  che 
trae  gli  nomini  in  simili  luoghi;  ma  se 
si  riflette  che  i Bagni  di  Monte  C'atino, 
di  Spa,  di  Pisa,  ed  altri  sono  frequen- 
tati  da  Personaggi  Primarj  o per  il  gra- 
devol  soggiorno  che  vi  si  trova*,  o per 
il  clima,  o per  le  amcne  adjacenze , o 
finalmente  per  i grandicsi  comodi  ercc 
tivi  dai  Principi  Signori  di  quelle  Pro* 
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Jit  elever  un  Bdtiment  grand  & commo- 
de. Aiais  comment  fourroit^il  se  Jaire 
que  Marcellas  II.  eat  oidonne  cette  bd- 
tisse  y lui  qni  repna  d yeine  22,  mois  ? 
C’esi  done  au  zele  de  Pie  11.  quon  est 
redevable  de  la  comtruBion  du  grand 
Edifice  quon  voit  maintenant  neglige ‘y  & ' 
Nicolas  y.  n y fit  pratiquer  que  quelques 
comniodites  precaires  & fort  limitees. 

5.  Mais  ces  eaux , dont  jindiquerai 
plus-has  les  proprie'tes  speeijiques , men- 
teroient  bien  d'etre  fre'quentees  si  l*utilite' 
intrinse'que  etoit  assez  puissante  pour 
attirer  les  hommes  dans  ces  lieux : con- 
sider ant,  cependant  que  les  Bains  de  Mon^^ 
teCatini,  de  Spa  de  Pise  sont  freqiien- 
tes  par  les  Personnages  les  plus  il lustres, 
que  I'agre'able  sejour  quon  y troiive,  la 
beaute  du  climat , ou  les  charmans  envi- 
rons y attirent , ainsi  que  les  commo- 
dites  magnijiques  que  les  Princes  Sei- 
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vincie  , cessera  la  maraviglia  in  veder 
quelli  di  Viterbo  deserti  e negletti  fino 
dai  prossimi  Abitatori  di  Roma . 

6.  E chi  altri  pero  che  il  Gran  Pio 
potrebbe  dare  a queste  Acque  tutto  il 
lustro  esterno  che  meritano  , glacchc 
tanto  n’hanno  d’ intrinseco?  Quel  Pio 
oinai  immortalc  per  tantc  memorande 
imprese,  sia  per  la  grande  Opera  delle 
Pontine,  sia  per  quella  emula  di  S.  Pie- 
tro , e per  la  protezione  larghissima  ac- 
cordata  ad  ogni  utile  Arte;  Ei  solo  po- 
trebbe render  i Bagni  di  Viterbo  supe- 
rior! a quanti  ve  n’hanno  in  presente; 
cd  oltre  il  cooperare  alia  salute  de’  sud- 
diti  , gioverebbe  anche  all’  utile  loro 
cconomico  , giacche  il  concorso  che 
un  grande  e ben  inteso  Edificio  cola 
eretto  attirercbbe  gli  estranei  , eccite- 
rebbe  i Cittadini  di  Viterbo  ad  arric- 
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gneiirs  de  ces  Provinces  y om  e'tahli,  on 
cessera  d'etre  etonne'  de  voir  que  les  bains 
de  Viterbe  sont  deserts  & negliges  jusque 
par  les  plus  proches  Habitans  de  Rome* 
6.  Uilliistre  Pontife  Regnant  pourroit 
liii  seul  donner  a ccs  eaiix  tout  le  lu" 
stre  exterieur  quelles  meritent , puisque 
leur  inte'rieur  ne  laisse  rien  a desirer . 
Le  grand  Pie  dont  le  nom  s'est  rendu  im~ 
mortel  apres  tant  de  me'morables  Entre^ 
prises,  telle  que  le  dessechement  prodi- 
gieux  des  Adarais  fromptins , la  perfe- 
dion  du  premier  Temple  de  rUnivers , 
la  protedion  gehe'reuse , quit  nd  cesse 
daccorder  a touts  les  arts  utiles,  seroit 
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d mime  de  rendre  les  bains  de  Viterbe 
superieurs  d touts  ceux  quon  vante  ma- 
intenant  * Non  seulement  il  contribueroit 
par-  Id  d la  same'  de  ses  sujets , mais  il 
leur  procureroit  encore  des  avantages  re- 
lativement  d V economic , puisque  le  con* 
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chile  di  deliziose  Abirazioni  quei  con- 

torni  a maggior  profitto  anche  deil’Agri- 

coltLira,  del  Commercio , c d’ogiii  al- 

tro  civile  vantaggio.  Cosa  rimarchevolc 

sarebbe  percio  che  se  un  !*io  Secondo 

fu  quello  che  principio  a p'jrre  in  qual- 

che  decoro  questi  Bagni,  iin  Pio  Sesto 

si  determinasse  di  renderli  con  magni- 

fiche  Fabbriche  c lavori  miici  in  Eu- 

ropa . 


*1'  Le  proprietk  adunqiie  dell’Acqua 
dctta  del  Papa  sono  di  moderatainente 
riscaldare  , corroborare  , e risolvere  : 
ha  inoltre  una  facoka  aperitiva,  decer- 
genre  , e tonica , spccialmente  per  iJ  si- 
sterna  nervoso  in  genere,  influendo  cosi 
mirabilmente  a rcndere  la  piu  vivace 
alacrita  ai  sensi  del  capo  , c a quello 
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cours  (Ten angers  quy  attireroii  la  con- 
strue ion  iTiui  nouvel  e'dijice  bien  enten- 
diL , ne  manqucroit  pas  d'engager  les  Ci- 
toiens  de  Viterbe  a enrichir  ces  environs 
d^ habitations  de'licieiises , au  plus  grand 
profit  encore  de  l\igriculture,  du  commer- 
ce de  tout  aiitre  rapport  civil*  II  se- 
roit  done  digne  d"" admiration , que  si  un 
Pie  II*  commenca  a donner  quelque  lu- 
stre d ces  bains,  un  Pie  VL  se  deter mi- 
ndt  d les  rendre  uniques  en  Europe  par 
la  magnificence  de  nouveaux  bdtiments 
ouvrages* 

2*  Les  vertus  de  Peau  du  Pape  consi- 
stent done  d echauifier  modere'ment , for- 
tifier & re'soudre.  Elle  a au  surplus  une' 
jaculte  aperitive ; elle  sert  d deterger , & 
donne  du  ton  notamment  au  systeme  ner- 
veux  en  general,  influant  ainsi  merveil- 
Icusement  a rendre  la  plus  allive  viva- 
ette  aux  sens  de  la  tete , en  particu- 
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della  vista  singolarinente  . Cio  siegiie 
togliendosi  da  qucsti  la  soverchia  umi- 
dira,  e le  nebulose  caliglni  per  mezzo 
delTirruzione  interna  di  si  benefico  flui- 
do.  Bagnandosi  anche  gli  occhi,  e doc- 
ciandosi  il  capo,  allevia  c dlssipa  Temi- 
cranie , e le  cefalgie . Facendo  uso  poi 
della  totale  immersionc  del  corpo,  pre- 
viene  ed  allontana  le  paralisie  , ed  in 
generate  tutte  le  affezioni  dei  nervi, 
come  il  maJ  caduco,  i tremori  , le  ver- 
tigini,  e i dolori  invecchiati  di  testa. 
Giova  altresi,  bevuta  quest’  Acqua,  alio 
scorbuto,  ai  mali  di  petto,  alle  tossi , 
e all’asma,  dilavando  c diradandn  gli 
umori  coagillati , e siiperdui . Eccita  Tap- 
petito,  libera  dai  dolori  colici,  dal  le- 
targo , e generalmente  da  tutte  le  ma- 
lattie  cutanee  col  produr  poi  una  quasi 
istantanea  guarigione  nelle  lussazioni  . 
Ella  e anchc  efilcacissima  nelle  debo- 
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Her  a celiii  de  la  vue.  V irruption  inter- 
ne  de  ce Jiuide  en  eeartant  fexcessive  hu- 
midite'  <&  les  obscurites  caligineuses  qiii 
aecahleni  les  sens , produit  ces  ejTets 
bienfaisans  . En  en  baignant  les  yeux, 
en  en  douchant  la  tete , la  migraine  la 
ce'phalalgie  diminuent  & disparoissent ^ 
Par  rentiere  immersion  da  corps  on  pre- 
vient  er  e'carte  les  paralysies  & en  ge- 
neral toutes  les  affeBions  des  nerfs,  tel- 
les  que  le  mal  cadiic , les  tremblemens , 
les  vertiges  & les  maux  de  tete  inve'te- 
res . La  boisson  de  cette  eau  nest  pas 
moins  utile  contre  le  scorbut , les  maux 
de  poitrine,  la  toux  & l^asthme,  en  ne- 
toyant  & rarejiant  les  humeiirs  coagulc'es 
& superjlues . Elle  excite  rappe'tit,  de- 
livre  des  douleurs  de  la  colique  , de  la 
lethargie  generalement  de  toutes  les 
maladies  cutanees,  en  produisant  ensuitc 
une  gue'rison  presqu  instaiuane'c  dans  les 
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lezze  uterine,  e fcrma  i fluori  albi , ed 

e eccellente  contro  la  sterilita.  Guari- 

sce  pure  le  primigenie  idropisie,  risoJve 

le  scrofole , rompe  le  pietre,  ed  espelle 

/ 

dalla  vescica  e dai  reni  la  renella . Li- 
bera finalmente  dalla  podagra,  e dolori 
artetici  , e da  qualunque  malore  del  fe- 
gato,  e della  rnilza,  e reni;  ed  esercita 
sopratturto  la  sua  porenza  nelle  opila- 
zioni,  ne’  flussi  di  sanguc,  vomito  , e 
singhiozzo,  potendone  le  Donne  in  spe- 
cie far  uso  di  questa  con  sicurezza  an- 
che  ne’  primi  trc  mesi  di  gravidanza  . 


8.  11  tempo  pin  a proposito  per  be- 
verla  e bagnarsi,  e dalla  meta  di  Mag- 
gio  a tutto  Giugno;  e dalla  metad’Ago- 
sto  a tutto  Settembre  per  dodici  o quat- 
tordici  giorni  al  piu. 


luxations  . Son  efficacitese  de'montre  aussi 
merveilleusement  dans  les  foiblesses  ute- 
rines  ; elle  arrete  les  fieiirs  blanches 
est  excellenie  contre  la  sterilite'.  Elle  gue'~ 
rit  de  mime  les  hydropisies  primitives , 
resoud  les  ecrouelles , dissipe  les  pier- 
res , chasse  le  sable  de  la  vessie  & 
des  reins . Elle  delivre  enfin  de  la  gout- 
te  & des  douleurs  anhritiques  , ainsi 
que  de  toute  autre  maladie  du  foie,  de 
la  rate  <&  des  reins  : mais  elle  exerce 
surtout  sa  puissance  dans  les  flux  de 
sang,  vomissements  sanglots ; les 
femmes  particulierement  peuvent  enfaire 
usage  avec  assurance,  mime  pendant  les 
trois  premiers  mois  de  leur  grossesse . 

8.  Le  terns  le  plus  propre  pour  la  bois- 
son  & r immersion , est  depuis  la  moitie 
de  Mai  a tout  le  mois  die  Juin,  & de- 
puis la  moitie  diAoiit  jusqud  tout  Se- 
ptembre  , pendant  douze  ou  quatorze 
jours , tout-au  plus . 


9*  La  quantita  dovra  esscre  proporzio- 
nata  alle  respettive,  forze  , guardandosi 
dal  moto  violento,  e camminando  piut- 
tosro  a lento  passo  e limicato  ; notan- 
dosi  che  se  I’Acqua  muove  per  secesso 
o per  urina  , fa  duopo  allora  special- 
mente  guardarsi  dal  sudare  per  non  im- 
pedire  il  natural  corso,  essendo  anche 
ben  fatto  I’astenersi  dal  dormire  ec. 


9*  La  quantile  doit  etre  proportionnee 
au  forces  respe&ives  , en  s^abs tenant  de 
tout  mouvement  violent  , & marchant 
pliLtot  a pas  lent  & limite,  Mais  si  Leau 
excite  des  mouvements  en  faisant  eva- 
cuer  par  le  bas  , ou  par.  les  urines  ; il 
faut  y en  ce  cas,  se  garder  particuliere^ 
ment  de  la  sueiir , afin  que  le  cours  na- 
tiirel  ne  soit  point  arrete',  ^ il  sera  a 
propos  de  s*ah^stenir  aussi  du  sommeiL 


1(5(5 

DE’  EAGNI  DI  MONTE  GATING 
IN  TOSCANA. 

1.  X Er  quanto  ricchi  d’intrinseci  pre- 
gi  possan  esser  alcuni  Oggctti  Fisici , o 
Morali,  i soli  attributi  non  bastano  , 
per  ucili  che  siano  , onde  abbiano  il 
dovuto  risalto  e splendore  presso  gli 
uomini  che  denno  ritrarne  i vantaggi, 
non  giudicando  questi  favorcvolmente 
dcllc  cose  , se  non  siano  prima  fatte 
loro  osservare  in  luminoso  punto  di  vi- 
sta , e se  non  sia  chiaro  ingegno  quegli 
che  imprende  a rilevarne  le  ammirabili 
qualita  che  contengono. 

2.  Un  destino  siffatto  hanno  corso  le 
saluberrime  Acque  di  Monte  Catino  , 
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DES  BAINS  DE  MONTE  CATINI 
EN  TO  SCANT. 


^ 

I.  ^^JJelqiie  soil  V excellence  des  pro- 
prieies  uue'rieures  de  certains  objets , Us 
seals  attribats  , quoique  tres-utiles  , ne 
suffisent  point  a leur  procurer  an  pro- 
portionnee  eclat  & splendeur  aupres  des 
hommes  qui  doivent  en  retirer  des  avan- 
ta^es ; puisqails  ne  jugent  ordinairement 
des  choses  qu'apres  quUn  les  leur  a fait 
conside'rer  sous  un  point  de  vue  lumineux, 
a moins  que  ce  ne  soit  un  genie  brillant 
sublime  capable  de  distinguer  les  qua- 
lites  admirables  que  ces  objets  contien- 
nent. 

2.  Tel  fut  It  destin  reserve  aux  eaux 
super ieurement  salutaires  de  Monte  Cali- 
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forse  le  piu  pipficue  cii  quaiite  n’esi- 
stono  in  Eiiropa , quali  sono  state  lungo 
tempo  neir  oblivione  e negletfe.  Ci  vo- 
leva  un  uomo  adunque  di  genio  c di 
scienza  fornito,  che  unendo  a profonde 
mediche  cognizioni  i lumi  della  piu 
elaborata  analizzante  Chimica,  nudrisse 
anche  la  nobile  passione  d*  illnstrarle, 
e trarle  dalla  oscurita  in  cui  ad  onta  di 
un  Ugolino  erano  tutrora  rimasce  . 


3.  II  chlarissimo  Sig.  Dottore  Ales- 
sandro Bicchierai  e desso  che  con  pre- 
cisione  d’analisi,  e fatica  immensa  ci 
diede  il  primo  una  compluta  ed  aurea 
Storia  di  queste  Acque  . 

4.  Ne  certamente  nulla  si  lascib  d’in- 
tentato,  ondc  perpetuate  in  progresso 
ad  universale  benefizio  la  conservazione 
delle  medesime  , mentre  furon  anche 
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ni : utiles  plusqiie  tonus  les  aiures  de 
r Europe , elles  furent  long~iems  publiees 
neplipe'es . 11  ne  falloit  rien  moins  qu* 
iin  homme  done  de  genie  C^de  liimie'res, 
qui  re'unissant  d des  connoissances  pro- 
j'ondes  dans  la  Aie'dccine , celles  de  la 
Cliymie  la  plus  experimentee  <&  analy- 
santc  , nourrit  en  mime  terns  la  nahle 
passion  de  les  illustrer  , en  les  tirant  de 
robsciuiie  dans  la  quelle  elles  se  trou- 
voient  toujours , malgre  les  ecrits  dit  fa- 
meux  Ugolinoy  <&  d'autres  auteurs, 

3.  C’est  le  renomme  Dr.  Alexandre  Bic~ 
chierai,  qui  le  premier , & avec  une  pre- 
cision d' analyse , accompagne'e  d*un  tra- 
vail immense  y nous  a donne'  une  histoirc 
accomplie  precieuse  de  ces  eaiix . 

4.  II  ne  laissa  rien  dlintente  pour  en 
perpe'tuer  a la  suite  des  terns  la  conser- 
vation pour  V avantage  universel;  en  les 
faisant  consigner  d B attention  & vigi^ 


consegnate  alia  diligentissima  cura  del 
RR.  Monaci  Cassinensi  di  Badia , e del 
meritissimo  Padre  Abate  D.  Onorato 
Buonamici , Personaggi  di  un  Ordine 
benenierito  cotanco,  appunto  per  aveie 
Esso  solo  dal  quinto  Secolo  sino  agli 
altri  a noi  piu  vicini  salvato  dalle  Go- 
tiche,  e Vandaliche  irruzioni,  c attra- 
verso  le  ruine  de’  tempi  nel  Tesoro  di 
preziosissimi  Codici  i Monumenci  dell’ 
Arti , e delle  Scienze.  Lo  scesso  Vol- 
taire non  molco  proclive  in  far  Elogj 
segnatamente  a persone  di  Clero,  non 
potetce  tacere  quesra  troppo  Iiiminosa 
verita  si  onorevole  all’ Ordine  special- 
mente  Cassinense. 

5.  Ma  prima  di  parlare  delle  qualita 
di  qiieste  salutari  sorgenti  , siami  per- 
messo  di  rilevare  I’amore  fervente  del 
Sig.  Doctor  Bicchierai  per  la  Mcdica 
Scienza , essendo  stato  egli  utile  ancora 
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lance  des  PP.  BeneliBins  de  Badia , & 
da  respeBable  Pere  Abbe  Buonamki , Per^ 
sonnages  d\m  Oidre  qiii  a tant  de  droits 
d la  reconnoissance  de  U EinK>pe  , pour 
avoir  ete  pre'cisement  le  seul , qui  dez  le 
cinquieme  siede  jusqu  aux  terns  les  moins 
recules  sauva  des  irruptions  des  Goths , 
des  Vandales  & d 'travers  les  injures  dii 
terns  y des  Monuments  des  Arts  <&  des 
Sciences , dans  des  tresors  de  manuscrits 
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infiniment  precieux . Voltaire  meme  y ce 
genie  si  peu  enclin  d faire  des  eloges  , 
notamment  auz  individus  du  Clerge',  ne 
put  passer  sour  silence  cette  verite  trop 
edatante y^&  si  honorable y particuliere- 
ment  pour  rOrdre  dont  il  s^agit. 

5.  Mais  avant  que  dkntrer  dans  le  di~ 
scours  re'latif  aux  qualites  de  ces  eaux , 
qiion  me  permette  de  rendre  un  foible  te- 
Tiioignage  aus  devouement  ardent  de  Mr, 
le  Dr.  Bichieraj  pour  la  Medecine,  puis- 
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in  gran  parte  ai  progress!  luininosi  dei 
lavori  anatomici  in  cera,  per  aver  fatto 
\ fravagliare  una  Figura  di  femmina  che 
ditnostra  la  nervologia,  per  cui  s’eccicb 
in  seguito  in  altri  il  desiderio  d’avcr 
tra  noi  le  piu  perfette  opere  in  que- 
sto  genere. 

6.  Ora  tali  sono  le  specifiche  qualirk 
e virtu  di  quest’  Acque , cioe  di  purga- 
re  , di  provocare  il  vomito,  di  dcso- 
struere  i visceri  , e particolarmente  i 
reni , siccome  di  franger  la  pietra  , di 
uccidere  ed  espellere  i vermi , di  pro- 
mover  I’appetito,  e di  detergere  le  pri- 
me vie. 

7.  Hanno  anche  la  facolca  di  guarire 
i dolori  articolari , iscliiatici , e lomba- 
ri , la  scabbia,  e I’ edema,  le  ulceri , e 
le  posteme,  ed  anche  le  affezioni  tuber- 
colari  delle  gambe. 
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quil  a beaucoup  contiibue  par  son  zele 
ses  talents , aux  pr ogres  lumineux  des 
ouvrages  Anatomiques  en  cire  ,^iant  fait, 
former  une  figure  de  Femme  qui  demon- 
tre  la  nervologie  , ce  qui  excita  successi- 
vemcnt  dans  d'aiures  personnes  le  de- 
sir  de  se  procurer  id  les  produ&ions  les 
plus  parfaites  en  ce  genre . 

6.  Telles  sont  maintenant  les  qualite's 
specifiques , & les  proprietes  de  ces  eaux 
de  pwger,  de  provoquer  le  vomissement, 
de  chasser  les  ohstruBions  des  entr allies , 
(&  particulie'rement  des  reins,  de  briser 
lapierre,  de  tuer  & expulser  les  vers, 
d' exciter  Uappetit,  de  netoyer  enfin  les 
premieres  voyes , 

2‘  On  leur  attribue  encore  le  pouvoir 
de  guerir  les  douleurs  articulaires,  ischa- 
tiques , des  lombes  , la  gale , I'cedeme , 
les  ulcer es , les  aposthemes , & mime  les 
afe^ions  tuberculaires  des  jambes , 
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8.  Sono  altresi  efficacissime  a preser- 
vare  e liberare  dalle  coliche  intestinali 
cd  uterine,  dalla  cardialgia  , ridondanza 
di  pituira  e di  bile,  e da  tutti  i flussi 
di  ventre,  siccome  dagli  infarcimenti 
dei  visceri  addominali  , c delle  ulceri 
intestinali . 

9.  Vengon  raccomandate  come  pur- 
ganti , diuretiche,  e valevoli  a cacciar 
fuori  dai  reni  e dalla  vescica  la  rcnel- 
la,  o piccoli  calcoli  cgualinente  che  Ic 
Porrettane. 

10.  Eccellentissime  sono  finalmente 
per  la  cachessia,  e per  la  cura  delle  co- 
liche stoinatiche  provenienti  da  bile, 
siccome  per  la  cura  delle  disenterie  ed 
iterizie. 

1 1.  II  tempo  pill  a proposito  per  far- 
ne  uso  e quello  delle  messi , di  bdon 
mattino,  e per  tre  giorni  continui  s-^nza 
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8.  Elies  sont  aussi  tres-efficaces  pour 
preserver,  & delivrer  des  coliques  intc- 
stinales , & uterines , de  la  cardAilgie , de 
la  rcdondance  de  la  pituite,  & de  la  bile, 
& de  tons  les  flux  de  ventre , des  far- 
cissemens  des  entrailles  addominales , 
des  ulcer  es  des  intent  ins  . 

9.  On  les  rescomniande  comme  purga- 
tives , diuretiques , <&  propres  d chasser 
hors  des  reins  de  la  vessie , le  sable , 
ou  les  petits  calculs , aussi  bien  que  les 
eaiix  de  la  Poretta  . 

10.  Elies  enjin  sont  tres-excellentes 
pour  la  cachexie  ; & ont  eie'  appliquees 
a la  guerison  del  coliques  stomatiques  qui 
derivent  de  la  bile  » ainsi  qua  la  cu- 
ration  des  dissenteries  , & de  la  jau- 
nisse . 

1 1.  Le  terns  plus  apropos  pour  la  bois- 
sotij  c*est  celui  des  moissons , &’  il  est 
de  mime  le  plus  propre  pour  se  baigner . 
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desistere,  siiiche  non  sian  passate  per 
secesso . 

12.  Avvertasi  poi  che  fra  queste  Ac- 
que , le  piii  slcure  per  la  bevanda  sono 
quelle  del  Tettuccio,  e Medicea  ec. 
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' Pendant  trois  jours  consecutifs  on  boit 
ces  eaux  sans  interruption  , jusqiid  cc 
quelles  soient  evacuees  par  le  bds* 

12,  J I est  bon  d"  observer  que  par  mi  ces 
eaux  y celLes  du  Tettuccio  & de  Me'dicis, 
sont  les  meiLlures  dont  on  doive  faire 
usa^e  pour  la  boisson . 
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DE’  BAGNI  DI  LUCCA. 

I.  T^En  con  ragione  disse  un  celebre 
Medico  Lucchese,  che  poteva  gloriarsi 
la  sua  Patria  per  avere  nel  di  lei  seno 
molte  discintissime  Acque  , e special- 
xnente  quelle  di  Corsena  i di  cui  prin- 
cipj  gli  suppone  sulfurei  alluminosi , e 
nitrosi  j quelle  di  S.  Giovanni  assai  tem- 
perate, e nelle  quali  giudica  esservi  po- 
ca  mistura  di  ferro  e rame,  e percib 
potabili  anche  dai  fanciulli  j e quelle 
della  Villa  utili  insieme  e gratissime 
per  la  naturale  propriet'a  de’  mineral! 
principj  ivi  combinati,  cioe  ferro,  al- 
lume , e come  ei  crede  anche  lo  zolfo ; 
che  sebbene  non  sensibile  1’  odore  , di- 
pendendo  nondiineno  la  tepiditk  da  quel 
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DES  BAINS  DE  LUCQl^ES, 

I.  Ce  n*est  pas  sans  raison  qiiiin  cc- 
lebre  Medecin  Liicquois  dit , que  sa  pa- 
trie  pouvoit  se  vanter  , ai’ant  dans  son 
sein  pliisicurs  eaux  excellentes , & sur 
tout  celles  de  Corsena , dont  il  supposa 
les  principes  sulfur eux  impregnes  £ 

akin  & de  nitre ; celles  de  St.  Jean  fort 
temperees  , i&  dans  les  quelle s il  est  dl 
avis  3 qu’on  trouve  un  peu  de  melange  de 
jer  & de  cuivre , ce  qiii  les  rend  potables, 
mime  aux  enf ants  ;&  celles  de  la  Villa, 
utiles  a lafois  tves-agreables , d^apres 
la  propriete'  naturelle  des  principes  mi- 
ne'raux  qui y son  combine's  ,c  est-a-dircy  de 
fet  yde  ralun,  comme  il  croit  pareille- 
ment  du  soufre,  dont  l*odeur,  quoique  non 
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mlnerale^  non  e se  non  se  svanitro  qiiando 
s’  assaggiano  in  ragione  della  lontana 
iniiiicia  zulfurea  gia  trapassata  . 

2.  Molri  valent’  uomini  hanno  parlato 
di  qiieste  sorgenti  ma  confusamciitc, 
e con  incertezza  nel  determinare  le  parti 
loro  nietalliche.  II  chiarissiino  Sig.  Dot- 
tore  l^omcnico  Luigi  Moscheni  final- 
mente,  dopo  una  travagliatissima  analisi, 
ne  ha  fatto  un  Trattato  bellissimo,  nel 
quale  chiarainente  dimostra  che  il  ferro 
predominanre  le  medesime  e in  vero 
stato  di  etiopc  marziale  , ed  ha  rile  vara 
una  dose  non  scarsa  di  acido  aereiforme 
libero,  con  una  quanrira  di  sali  solubili 
ne  fliiidi  acquosi;  ed  una  quantitk  diterre 
sctnplici , nietalliche,  e di  vero  ferro. 

3.  Le  virtu  loro  medicinali  percib 
sono  di  giovare  a tutte  le  malattie  ce- 
faliche,  dello  stomaco,  e degli  altri  vi- 


r 
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sensible  , la  tiedcur  dependant  neannioins 
de  ce  mineral i ellc  nest  siniplet^cnt  qu 
e'vanvuie  lorsqiLon  les  goiite  ,en  raison  de 
la  miniere  siilfurcuse  deja  parccurue  • 

2.  Pliisieurs  Eeiivains  ce'lebres  out 
parle  de  ees  sources,  mais  confusement 

avec  incertitude  sur  le  point  de  de- 
terminer leiirs  parties  metaliiques . Mais 
enfin  Uillustre  Do^eiir  Dominique  Louis 
Aioscheni , a la  suite  Pune  analyse  des 
plus  soignees  ; en-a  fait  une  excellent 
Traite'y  vu  il  demontre  clairement  que  le 
fer  qui  y predomine , est  dans  an  vrai 
etat  Pc'thiope  martial  \ & il  a decouvert 
une  dose  sujpsante  ddacide  aere'iforme  , 
avec  une  quantile'  de  sels  solubles  dans 
les  fluides  aqueux , ainsi  que  de  tenes 
simples  metaliiques  & de  fer  ab^olu. 

3.  Leurs  vertus  medicinales  sont  uti^ 
les  pour  toutes  les  maladies  cephaliques 
de  Lestomac , & des  autres  visceres  dc- 
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sceri  destiruiti  aila  digescioiie.  Sono  poi 
eflicacissime  nelle  affezioni  de’  nervi  e 
de’  muscoJi  , siccome  nella  rachltide  , 
nella  gotta , e nel  promuovere  la  sepa- 
razione  delle  orine  . Fermano  mirabii- 
mente  i fluori  bianchi , e correggono  le 
cachessle  di  questo  genere.  Sanaiio  qua- 
lunque  vizio  del  fegato,  de*  polmoiii  ^ 
e della  milza.  Mondano  i reni,  e libc' 
rano  dalle  oppilazioni  e dai  difetti  della 
matrice  . Si  adoprano  finalmente  con 
successo  nell’ imbarazzo  de’  visceri  del 
basso  ventre , nella  gotta , nolle  ulceri 
le  piu  sordide,  e in  altri  simili  malori. 

i 

4.  Si  usano  queste  Acquc  in  bevan- 
da,  per  immersione,  e per  doccia ; ed 
il  tempo  pill  proprio  e quello  di  Giu' 
gno  , Luglio  , Agosto  , e Settembre  ; 
e in  caso  di  necessita  anche  in  altro 
tempo  con  le  cautcle  relative  alle  Sta- 
gioni  ec. 


Stines  a la  digestion  . Elies  sont  tres-ef~ 
fences  dans  les  ajfe&ions  nerueuses 
musculeuses , ainsi  que  dans  le  rachitis, 
dans  la  goutte,  & pour  promouvoir  la 
separation  des  urines,  Elies  arritent  ad- 
mirahlement  les  fleurs  blanches,  cor- 
rigent  les  cachexies  de  ce  genre  . Elies 
guerissent  tomes  les  imperfe&ions  du  fo- 
ie , des  pounions , & de  la  rate ; elks 
netoyent  les  reins  & de'Uvrent  des  opi- 
lations  & des  defauts  de  la  matrice.  On 
les  emploie  enfin  avec  succh  dans  Vem- 
baras  des  visceres  du  bas-ventre,  dans  la 
goutte,  dans  les  ulckres  les  plus  sordides 
& dans  d*autres  semblables  maladies  . 

4.  On  skn  sert  en  boisson,  par  im- 
mersion & en  douche;  & le  terns  le  plus 
propre  ce  sont  les  mois  de  Juin,  Juillet , 
Avia  & Septembre,  Mais  dans  un  cas 
de  necessite  on  peut  en  faire  usage  aussi 
dans  d'autres  terns  avec  les  precautions 
relatives  aux  saisons , 
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DE’  BAGNI  DI  PISA. 


I.  13 1 quest!  Bagni  il  primo  a par- 
larne  fu  Ugolino  di  Monte  Catino  uno 
de’  piu  celebri  Medici  del  secolo  deci- 
mo  quarto. 

2.  Nel  1597.  Ferdinando  Primo  Gran 
Duca  di  Toscana  stabili  alcuni  Ordini 
economic!  e morali  per  questi  Bagni  , e 
Girolamo  Mcrcuriali  allora  di  grandis- 
sima  riputazione  fece  moltissime  osser- 
vazioni  su  di  queste  Acque,  e trovolle 
partecipanti  del  ferro,  e dell’aHume,  e 
le  suppose  anche  zulfuree . 

3.  Finalmente  in  questo  secolo  decimo 
ottavo  fli  ordinaco  che  si  ristorasscro  i 
Bagni  Pisani,  e vi  si  aggiungessero  quei 
comodi  pubblici  che  dalle  ingiurie  del 
tempo  erano  stati  rovinati. 
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DES  BAINS  DE  PISE. 

J 

I.  l^E  premier  Ecrivain  qui  parla  de 
ces  Bains  fur  Unolin  de  Monte  Catini , 
iin  dcs  plus  c'ele'bres  Me'decins  du  quator- 
zieme  siecle. 

2.  En  1597.  Ferdinand  Pi  emier  Grand 
Due  de  Toseane  eiahlit  quelques  Ordres 
tconomiques  moraiix  pour  ses  Bains ; 

Jerome  AJercuriali  qui  jouissoir  alors 
d\ine  haute  reputation , fit  plusieurs  ob- 
servations sur  ses  eaux , <&  il  les  trouva 
participantes  de  fer  & d'alun;  il  les 
supposa  mime  sujfure'es, 

3.  Enjin  , dans  le  siecle  courant  on 
donna  des  Ordres  pour  que  les  Bains  de 
Pise  fussent  restaures  quon  y ajoutdt 
toutes  les  commodites  puhliques  que  les 
injures  du  terns  avoieiu  dehuites* 
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4.  Fu  dunque  rifatta  dai  Fondamenti 
la  Fabbrica , e nella  parte  orientale  di- 
visa in  otto  bellissimi  Lavacri  copeiti 
c difesi;  e le  sorgcnti  furon  rinchiuse 
ed  assicurate  da  ogni  estranea  inesco- 
lanza . 

5.  Ne’  Bagni  occidentali  , essendo 
assai  bello  quello  della  Regina  , glie  ne 

aggiunto  un  altro  pur  bello  e capace 
detto  Bagnaccio  , le  cui  Acque  sono 
nella  bonta  niente  dairaltre  diverse. 

6.  U incarico  di  fare  gli  opportuni 
esami  fu  dato  a tre  capaci  Fisici  , fra 
quali  il  celebrc  Antonio  Cocchi  ne  fecc 
iina  pregiatissima  Storia. 

Le  virtu  Medicinal!  di  queste  Ac- 
que sono  di  muovere  il  ventre , e pas- 
sar  facilmcnte  per  orina.  Rinfrescano 
poi  correggono  ^ purgano  , e corrobo- 
rano  le  viscere  tutte,  e specialmente  il 
fegato  e Je  reni . Riseccano  le  soverchie 


4«  On  rebdtit  done  [’Edifice  dcs  fonde^ 
mens;  (&  dans  la  panic  Orientate  iifiit 
divise  en  huh  tres  beaux  Lavoirs  con- 
verts defendus ; & les  sources  en  fu- 
rent  fermees  & assure'es  de  tout  melan- 
ger. 

5.  Quant  aux  Bains  Occidentaux , ce- 
lui  de  la  Heine  e'tant  fort  beau , on  y en 
ajouta  un  autre  egalement  beau  gran- 
de appelle  Bagnaccio  j dont  les  eaux  nt 
different  en  rien  de  la  bonte  des  autres . 

6.  Trois  Physiciens  furent  charges  d’en 
faire  Vexamen  convenable , entre  les  quels 
le  cele'bre  Antoine  Cocchi  nous  a donne 
line  bien  interessante  Ilistoire, 

7.  Les  vertus  Medicinales  sont  de  met- 
tre  le  ventre  en  mouvement  , <&  passer 
avec  facilite' par  le  canal  des  urines.  Re- 
fr  dichi  s sent  i corri gent , pur  gent  t & for- 
tifient  toutes  les  entrailles  , & notarri- 
ment  le  foie,  & les  reins.  Font  dispa- 
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umidita,  sanano  le  ulccrc  turtc,  c for- 
tifican  !e  membra  >.ondano  tutt)  i mali 
intercutanei  , e prurigincsi , curano  i 
dolori , e flussioni  articolari  , i mali 
di  stomaco,  i colici,  ed  ipocondrici, 
I’iterizia  e Tidropisia,  niovendo  il  ven- 
tre e I’orine,  e dileguando  ancora  le 
ostruzioni  al  pari  dell’Acque  Spadanc. 
Giovan  mirabilmcntc  aH’ulcere  della  ve- 
scica  per  lue  venerea,  detergendo  la 
virulenta  materia . 


8.  11  tempo  pill  a proposito  per  Ic 
bevute , lavande , ed  immersione , si  e 
la  mattina  poco  dopo  la  levata  del  sole, 
prendendo  poscia  un  competence  ripo- 
so  o a sedere , o nel  lecto  ec. 
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roitre  les  humeurs  supei flues ; giierissent 
tons  les  iilceres , & renforcenc  les  mem- 
bres ; cliassem  tons  les  maiix  qui  sont 
entie  ciiir  <&  chair  , <2^  qui  provoquen^ 
a la  demangeaison ; guerissent  les  dou- 
lews  fluxions  aniculaires , les  maux 
d'estomaCi  les  coliques  , ^ les  hypocon- 
driaques ; I’iterice  l*hydropisie  , par  le 
mouvement  qiielles  donnent  au  ventre 
aux  urines : elles  servent  encore  contre  les 
obstvuBions , autant  que  les  eaiix  de  Spa: 
servent  enfin  d’une  maniere  admirable  a 
la  guerison  des  niches  de  la  vessie , cau- 
ses par  le  mal  venerien  en  nettoyant  la 
matiere  virulente . 

8.  Le  terns  le  plus  propre  pour  les 
boissons , les  lavemens , Fimmersions  , 
cest  la  matin  pen  apres  la  naissance 
du  soleil  ; on  prendra  ensuiie  un  repos 
convenable , ou  assis  , ou  dans  le  lit 


DELL’ACQUE  DI  S.  CRISTOFORO 
DI  FAENZA. 


celebrita  di 


alcune  termali  o minerali  Acque  sia  una 

quasi  certa  riprova  della  loro  virtu , 

/ 

giacche  il  Jungo  uso  di  esse  fatto  dagli 
uomini  da  il  suggello  alia  loro  saliitarc 


efficacia,  nondimeno  agli  occhi  del  Fi- 


losofo  non  il  cumulo  delle  autorita  dec 
moverio  a credere  in  fatto  di  cose  Fi- 
siche,  ma  I’esperienza  sola,  e T analisi 
delle  cose  medesime.  Con  questi  prin- 
cipj  mi  recai  sulla  faccia  del  luogo  per 
esaminare  le  suddette  Acque,  quali  re- 
stano  quattro  miglia  circa  distanti  da 
Faenza  sul  confine  di  quel  Tcrritorio . 
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EAUX  DE  S.  CHRISTOPHLE 
DE  FAIENCE . 


I.  ^^JJoiqiLC  Vandenne  cele'britede  quel- 
ques  eaux  thermales  oil  miner  ale's , soil 
line  preuve  presque  certaine  de  leur  ver- 
tu , puisque  le  long  usage  que  les  horn- 
mes  en  ont  fait  , donne  Vempreinte  k 
leur  salutaire  efficacite',  cependant  aux 
yeux  du  Philosophe  ce  n'est  point  un 
simple  assemblage  d^autorite's  qui  doit 
en  imposer  , entrainer  sa  croiance 
sur  les  objets  physiques , mais  la  seuU 
expe'rience  <&  V analyse  des  choses.  Gui- 
de' par  CCS  principes  je  me  rendis  sur 
les  lieux  pour  examiner  les  eaux  susdi- 
tes ; quon  trouve  k la  distance  d^environ 
4.  milles  de  Faience  sur  les  confns  de 
ce  Territoire, 
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2.  Scaturiscon  esse  da  tre  polle  Tuna 
poco  distance  dall’altra  alle  falde  di  due 
colline  lungo  il  Rio  di  Quarto,  e dalla 
localita  prendono  turce  insieme  il  nome 
di  S.  Cristoforo  per  una  Chiesa  sopra 
csistente  dedicata  alio  stesso  Santo.  La 
polk  di  mezzo  e poi  detta  delROlma- 
tello  per  varj  alberi  che  portano  uii 
tal  nome,  e sorgono  lungo  e sopra  la 
detta  collina  ; e chiamata  salsa  I’altra 
a sinistra  per  la  sensazione  analoga  che 
viemaggiore  eccita  nel  palato;  e di  San 
Cristoforo  la  terza , perche  piu  prossi- 
ma  alia  Chiesa  indicata . Tutte  e ere 
neir  intrinseco  sono  una  cosa  raedesi- 
ma,  se  s’eccetcui  una  maggior  dose  de’ 
principj  minerali  che  dentro  vi  nuota- 
no,  e di  cui  quclla  dell’  Olinatello  es- 
sendone  piii  carica,  elk  e percib  anche 
piu  adoperata . 
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i2.  Elies  jailliseiu  de  ti  ois  sources  , 
dont  rune  cst  peu  distante  de  Uautre  aux 
pieds  de  deux  collines  le  long  du  Ruis^ 
seau  de  Quarto ; loutes  ensemble  elles  ti- 
rent  le  nom  de  St.  Christophle  du  local, 
d^apres  une  Eglise  qui  y existe  superieu- 
rement , dedie' d ce  Saint  . La  source 
du  milieu  est  appelee  de  UOlmatello , par 
la  raison  que  dijferens  arhres  y portent 
ce  nom,  naissent  tout  le  long  de  cette 
colline : L autre  qui  est  a la  gauche,  est 
nomme'e  saline,  d^apres  la  sensation  ana- 
logue ^ mime  plus  grande ; quelle  excite 
au  palais:  la  troisieme  de  St.  Christo-- 

phle  parce  quelle  est  plus  pres  de  L Eg  Use 
sus  indiquee.  Toutes  les  trois  sont  intrin- 
sequemem  la  mime  chose , a L exception 
diune  plus  grande  dose  de  principes  mine- 
raux  qui  y nagent  de  dans  & comme  la 
source  d’Olmatello  en  est  plus  chargee,  que 
les  deux  aittres , on  en  fait  pour  cela  un 
plus  grand  usage.  h 
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3*  Lo  zolfo  misto  ad  un  sal  comune , 
c qualche  alcalica  soscanza  sono  i prin- 
cipj  che  dominano  in  quesce  Acque;  e 
percio  flinno  tosto  una  sapida  sensazio- 
ne  sulia  lingua,  ed  eccitano  uii  scnso  di 
zolfo  suirOlfatco  per  gl’effliivj  che  da 
queste  continuamente  emanano. 

4.  La  proprieta  piu  energica  di  tali 
Acque  ella  e di  purgare,  ond’e  che  to- 
glie  niirabilmcnte  gli  infarcimcnti  da 
vasi,  dal  ventricolo  , dagl’ intestini  , e 
dalle  glandule;  e per  le  stesse  proprieta 
diuretiche  giova  anche  nelle  epidemic 
bovine , e spccialniente  ne*  mali  di  ru- 
minazione  . 

5.  Nci  veleni  pero  il  di  cui  miasma 
agisca  sugl’intestini,  sul  ventricolo,  sui 
nervi  , o sopra  il  sisrema  glandulare  , 
come  Tidrofobia,  o rabbia  sono  effica- 
cissime  queste  Acque,  perche  mondano. 
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3*  Le  soufre  mile  avec  du  sel  commun 
tir  quelque  substance  alcaline  , sont  les 
principes  qiu  dominent  dans  ces  eaux: 
cest  pourqiioi  elles  exdtent  d'abord  une 
sensation  saline  sur  la  langue , une 
sensation  sulphureuse  sur  Vodorat  par  les 
exhalaisons  qui  en  e'manent  continuel- 
lement . 

4.  La  proprie'te  la  plus  energiqiie  de 
ces  eaux  consiste  a purger  ; elles  sont 
done  admirables  pour  ecarter  les  farcis- 
sements  des  vases  y du  ventricule , des  in-^ 
testins , & des  glandes ; les  mimes  qua- 
lites  diuretiques  les  rendent  utiles  dans 
Les  e'pide'mies  des  boeiifs , & particidie- 
rement  dans  les  maux  de  rumination, 

5.  Mais  dans  le  poisons  j done  le  mia- 
sma agit  sur  les  intestins , sur  le  ventri- 
cule , sur  les  nerfs  , ou  sur  le  systeme 
glandiileux  y tel  que  Chydrophobie  ou  la 
ra^e , ces  eaux  sont  d'une  grande  cjjica- 


dllavano , ed  espellono  dal  coi'pd  Ic 
cause  vellicanti  o coagulant!  ; giova- 
no  in  consegucnza  alia  viscosita  degli 
umori  , alle  ostruzioni  in  genere,  alia 
atonia  de’  solidi  , ed  alia  crasi  imper- 
fetta  degli  umori;  sanano  mirabilmente  i 
mali  cutanci , e liberano  dalle  renelle  ; e 
per  il  principio  zulfureo  soffocano,  ed 
uccidono  i vermi,  e promuovono  soa- 
vemente  il  ventre  e le  orine* 


6.  Secondo  le  fegolc  prescritte  dal 
celebre  Sig.  Dottor  Borsieri  s*  usano  in 
principio  e fine  di  Estate,  ed  anche  in 
Primavera , ed  Autunno  la  mattina  a 
digiuno,  e non  menu  di  sci  libbrc>  ne 
piu  di  dodici. 
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che'i  viL  qii^en  lavant  & nettoyam  le  cor- 
ps  , elles  en  chassent  Us  causes  charo- 
uillantes  ou  coagulantes ; Elies  sont  par 
consequent  utiles  contre  la  viscosite  des 
humeurs  Us  obstruBions  en  general  Uato- 
me  des  solides  qui  cn  derive  la  eras  im-^ 
parfait  des  humeurs , Us  maux  cutanees 
Us  calculs  : le  ptincipe  sulphur eux 
qu  elles  com  lent , Us  rend  propres  a suf_ 
foqiier  <&  donner  la  mort  aux  vers  ; 
le  ventre  & Us  urines  en  sont  promus 
paisiblement . 

6.  Selon  Us  regies  presgrites  par  U 
ceVebre  DoBeur  Borsieri  , on  Us  prend 
au  commencement  a la  Jin  d'QBqbre 
en  e'te'j  & au  pr intents  & pendcint  I'an- 
tomne , le  matin  d jeun ; & non  moins 
de  six  livres , n/  au-de-la  de  douze . 


DELL’ACQUE  DELLA  PORRETTA. 


I.  A: 


Bbastanza  cognite  sono  quest*  Ac- 
que  per  la  loro  eccellenza,  e per  le  fa- 
colta  diuretiche,  dissoVenti , detergen- 
ti , e purganti ; e per  lo  zolfo  e bicu- 
me  minerale  vulnerarie  , e consolidan- 
ti ; e per  il  vitriolo  volatile  , inciden- 
ti , deostruenti  , e blandemente  stimo- 
lanti  ; pel  natiirale  ed  eguale  calore  , 
attenuanti , promoventi  , e riscaldanti  ; 
finalmente  per  lo  spirito  loro  , pene- 
trant!, ed  impellenti. 


*1.  Bevute  in  copia,  circolano  ne!  cor- 
po  umano  , ripulendolo  , e dando  una 
elastica  forza  alle  fibre  motrici;  sgom- 
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.•k/2/2  <inafifvififi(mn/ii7/ifi/i>  vh*- 

DES  EAUX  DE  LA  PORRETTA . 

i 

Ij  Excellence  de  ces  eaiix  nest  que 
trap  connue;  elles  sont  fort  vantees  en- 
suite  de  leurs  facultes  diuretiques  dissol- 
Vantes  i detergeantes  purgatives  : le 
soujre  le  bitume  mineral  les  rendent 
vtilneraires  & consolidantes  ; le  vitriol 
volatile  Us  rend  incidentes  , desob^ 
struantes,  & letir  communique  une  pro^ 
vocation  agre'able;  leur  chaleur  e'gale 
naturelle  contrihiie  d les  rendre  attehuan- 
te$ ) promouvantes  <&  e'chaujfantcs ; leur 
esprit  en  jin  les  rend  pcnetrantes  & im- 
pulsivcs  4 

2.  Apres  qiLon  en  a hu  en  abondan- 
ce , elles  circulent  dans  le  corps  humain, 
en  le  neioyant  donnant  une  force  ela- 
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brano  i minimi  v^si , actmiuando  c rom- 
pendo  le  crassizie  stagnant!,  temperan- 
do  I’acrimonia  de’sieri,  e dolcificando 
i sughi  acri . 


3.  Agiscono  insomma  quest’  Acquc 
salutarraente  con  pari  efficacia  sui  fluidi 
c solid!  ,•  e sono  efficacissime  nella  pie- 
tra  , renellaj  e nc’  calcoli,  e molco  be- 
nefiche  nelle  ulceri  le  piu  invecchiatc  . 
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stique  aux  fibres  motrices ; elks  debaras- 
sent  les  moindres  vaisseaux  , attehuent 
& rompent  les  epaississements  croupis'- 
sants , temperent  I'acrimonie  des  lymphes 
sereuses , & adoucissent  les  sues  acri~ 
monieiLx . 

3.  En  fin  ces  eaux  nperent  d*une  ma~ 

» \ 

niere  salutaire  & avec  une  egale  effica- 
cite  sur  les  fluides  & solides ; elks 
sont  tres-puissantes  contre  la  pierre , k 
sable  & les  calculs;  & ne  sont  pas  moins 
bienfaisantes  dans  les  ulceres  les  plus 
invetere's . 
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DE’  BAGNI  DI  PETRIOLO. 


,.N, 


El  Territono  di  Siena  vi  sono 
delle  sorgenti  dette  di  Fetriolo  da  urt* 
vicino Gastello  di  tal  nome,le  quali  per 
loro  celebritk  merltan  bene  ch’  io  ne 
faccia  menzione  anchfe  per  corrispon- 
dere  alle  singolari  premure  de’  Signori 
Agostino  Zazzerini , e Tullio  Giorgi, 
i quali  mossi  da  zelo  di  pubblico  be- 
ne hanno  gia  data  mano  alia  repristi- 
nazione  di  qucsti  famosi  , e salutari 
Bagni . 

2.  Apparlsee  nella  siiperdcie  di  queste 
Acque  una  certa  pellicola  o spuma  zul- 
furea  , che  raccolta  e posta  nel  fuoco 
s’abbrucia  vivacemente  . 

3.  Annunziano  queste  Acque  anche 
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DES  BAINS  DE  PETRIGLO, 


1.  Da/is  le  Territoire  de  Sienne  exi* 
scene  les  sources  appellees  de  Petriolo : le 
chateau  voisiii  leur  en  donne  le  noni ; 
leiir  ce'le'brite  ni  engage  a en  faire  une 
mention  particuliere , dans  la  viie  aussi 
de  re'pondre  aux  pressantes  instances  de 
Messieurs  Augustin  Zazzerini , & TuU 
lilts  Giorgi , qui  pleins  de  zele  pour  le 
bien  public , ont  deja  fait  mettre  la  main 
au  retahlissement  de  ces  eaux  fameuses 
& salutaires  . 

2.  A leur  surface  se  manifeste  une  cer^ 
taine  pelliculet  oil  ecume  sulfureiise  qui 
eiant  recueillie  & mise  dans  le  feu , bride 
avec  ve'hemence. 

3.  Ces  eaux  annoncent  aussi  de  Falun: 
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deH’allume,  c sono  gludicate  di  naturg 
csiccanti,  riscaldanti , e resolventi , asciu- 
gando  specialmente  le  umidita. 

4.  La  docciatura  di  qucste  deve  gio* 
vare  certamcnte  a molti  mali  , e spe- 
cialmente al  tratcenimento  d’  umori  in^ 
tercutanei , cd  alia  atonia  de*  solidi . 

5.  Non  ardlsco  per  ora  d*  individuare 
le  tante  malattie,  alle  quali  giudico  pos- 
san  convenire  queste  saluberrime  fond, 
perche  spero  bene  chc  Tindefessa  cura 
de*  suddetti  Sigg.  Giorgi  e Zazzerini  mi 
fara  vedere  in  breve  una  esatta  analisi 
di  qualche  valente  moderno  Fisico  per 
inscrirla  poi  in  altra  Edizione  ec. 
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on  a juge  quellcs  sont  de  leur  nature  deS'‘ 
sechantes  echauff antes  r e'solv antes , en 
sechant  partieuliaement  les  humid  he's . 

4.  La  douche  de  ces  eaux  doit  cerrah 
nement  servir  dans  plusieurs  maladies, 
(&  notamment  dans  U arret  des  humeurs 
entre  cuir  <&  chair , ainsi  que  dans  Vato- 
me  des  solides, 

5.  Pour  le  pre'sent  je  nose  pas  indh 
quer  une  infinite  de  maladies  aux  quel- 
les  je  crois  que  ces  sources  si  salutaires 
peuvent  convenir , puisque  j*espere  , que 
les  soins  infatigables  de  Messieurs  Giorgi 
^ Zazzerini  me  procureront , sous  pea 
de  terns,  une  analyse  exaBe  de  quelque 
moderne  Physicien  illustre  pour  Uinse'rer 
ensuhe  dans  une  autre  Edition . 
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DELL’ACQUE  DI  CALDIERA 
D1  VERONA. 


sono  zulfuree , e 


tepide  in  grado  moderato  . Prese  in- 
terna me  nte , scaldano  il  sangue  , ne  ac- 
crescono  la  circolazione , passano  con 
facilic'a  per  urina  , aumentano  la  tra- 
spirazione  , ed  eccitano  V apperito  : 
sono  anche  efficacissline  ne’  mali  cuta- 
nei  , e specialiuente  nelle  erpeti,  scab- 
bia , e simili  ; onde  ne  viene  raccoman- 
dato  I’uso  segnatamente  per  quelli  del 
popolo  che  sono  oppress!  da  tali  ma- 
lori , e che  sogliono  ogii’anno  spedirsi 
in  gran  numero  alio  Spedale  di  S.  Gia- 
como nelle  vicinanze  di  Verona. 
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DES  EAUX  DE  CALDIERA 
DE  VERONE. 


I.  Ces  eaux  sont  sulfurces  &'  tildes  'a 
un  degve  modcre'.  Leur  boisson  e'chauffe  U 
sang,  en  augmente  la  circulation  facilite 
le  passage  des  urines  la  transpiration , 
excite  Vappeiit : dies  sont  d^une  grande 
a&ivite'  contre  I’erpeti,  & autres  mala- 
dies cutanees ; & tres-utiles  surtout  pour 
la  galle  la  teigne:  cest  pourquoi  on 
ne  cesse  d'en  recommander  Vusage  no- 
tamment  a la  classe  indigente  du  peu- 
ple  qui  est  opprimee  par  de  tels  maux: 
on  en  fai:  passer  tomes  les  annees  un 
grand  nombre  d VHopiial  de  St.  Jacques 
pres  de  E crone. 
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DE*  BAGNl  D’ABANO 
DI  PADOVA. 


I.  JL  Oco  lungi  da  Padova  scorrono 
nioki  rigagnoJj  d’Acque  calde  che  for- 
mano  i celebrati  Bagni  d’  Abano  illu- 
stri  presso  molti  Scritcori  tanto  Srorici 
che  Fisici.  Secondo  Cassiodoro,  furono 
quest!  circondati  di  inura  dal  gran  Teo- 
dorico  il  piu  intelligence  e valoroso  Re 
de’  Goti . 

2.  Hanno  quest’ Acque  un  sapore  salso 
cd  alluminoso , quantunque  il  colore  loro 
mosti’i  le  qualitk  zulfurce  ch’entro  vi 

abbondano  . L’eccellenza  di  tali  Bagni  e 

\ 

non  solo  nota  ed  illustre  per  turta  I’lta- 
Jia,  ma  olcramonte  ancora,  percui  mold 
disdiiti  Personaggi  afl'etti  da  malattie  ra- 
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DES  BAINS  D' ABANO 
DE  PADOUE. 


I.  yi  Peu  de  distance  de  Padoiie  coulent 
plusieurs  ruisseaiix  d'eaux  chaudes  qui 
formcnt  les  Bains  si  fameux  d' Abano , 
vantes  par  beaucoup  d'Ecrivains  tant  Hi- 
storiques  que  Phisiques . Cassiodore  nous 
apprend , que  le  grand  Tlieodoric , le  plus 
eclaire'y  & le  plus  vaillant  des  Rois  Go- 
ths , les  fit  ceindre  de  murailles . 

2.  La  saveur  de  ces  eaux  participe  du 
sel  <&  de  ralun  , quoique  leur  annonce 
les  qualite's  sulfureuses  dont  elles  abon- 
dent , ^excellence  de  ces  Bains  non  seu- 
lenient  est  connue  &'  celebre  par  toute  P 
Italie  y mais  encore  au-de-ld  des  montSy  ce 
qui  a engage'  plusieurs  personnages  di- 
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dicate  celtichc , e podagrose  in  ispecie 
vi  concorrono  spintivi  daireccitaiiiento 
de’  Fisici  medesimi  che  avevano  in  cu- 
ra  i loro  incoinodi . 

3.  Poco  lontano  da  Abano  in  un  sito 
detto  S.  Pietro  sonovi  alcre  terme  allu- 
miiiose  , e molco  salse , che  hanno  le 
facolta  stesse  delle  sunnominate,  e gio- 
vano  ad  analoghe  maiatcie,  benche  giu- 
dicate  di  maggiore  energia  . 

4.  V’  ha  pure  altro  Bagno  nella 
parte  meridionale  del  Monte  medesimo 
detto  della  Cdsd  nuova',  e circuito  da 
Valli,  la  di  cui  Acqiui  apparisce  cine- 
rea,  e molto  salsa,  che  giova  come  Ic 
prime  a molte  malattie  di  tal  genere  . 

5.  Altro  Bagno  cgualmente  trovasi 
nel  luogo  stesso  chiamato  di  Monte  6>o- 
to  dagli  Antichi,  quasi  guaritore  degli 
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stin^ues  qui  se  trouvoient  atteints  de  ma- 
ladies inve'te're'es  celdques , & goutteuses 
en  partuulier , ay  concourir  ^ suivant 
aussi  les  con>eils  de  leurs  me'decins, 

3.  Pen  loin  d"" Abano  encore  y dans  un 
site  appelle  St,  Pierre,  il  existe  d^autres 
thermes  participantes  Palun  & fort  sa- 
lees , aiant  les  mimes  proprieie's  que  les 
susdites  ; elles  sont  utiles  d des  mala- 
dies analo'aies , quoiquon  Icur  suppose 
line  plus  grande  aBivite\ 

4.  On  trouve  encore  un  autre  Bain 
dans  la  partie  Meridionale  de  la  mime 
Aiontagne ; il  porte  le  nom  della  Casa  nuo 
va  est  environne'  de  vallons : Veau  de 
ce  Bain  paroit  cendre'e  & fort  sake , & 
sert  comme  les  premieres,  d plusieurs 
maladies  analogues . 

5.  Il  existe  egalement  dans  cet  endroit 
un  autre  Bain,  que  les  anciens  ont  ap- 
pelle  de  Monte  Groco , comme  qui  di- 

o 2 
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cgroci  o inalatl , situate  pero  nella  partd 
Occidentale  due  miglia  lontano  da  quel- 
lo  d’ Abano,  ed  e il  piu  etficace  di  tutti 
gl’altri  trovati  nel  Territorio  di  Padova 
per  la  massima  prepondcranza  delle  parti 
zulfuree . 


6.  Dodici  miglia  circa  da  Padova  tro- 
vansi  i Bagni  di  S.  Bartolommeo,  i di 
cui  minerali  voglionsi  di  zolfo,  nitro, 
cd  alluiTie,  e di  sal  comune ; e percib 
caldi  e secchi  sino  al  terzo  grado;  c 
contrary  ai  mali  freddi  e uinidi. 

7.  Nello  stesso  Territorio  a sei  mi- 
glia di  distatiza  dalla  Cittk  e un  Mon- 
ticello  circondato  da  Valli , ove  sono  i 
Bagni  oggi  detti  di  S.  Elena.  Nel  ver- 
tice  di  questo  sorge  un  Fonte,  da  cui 
per  un  canale  va  a formarsi  il  Bagno, 
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roit  guei  issant  les  malades ; il  est  cepen- 
dant  situe  dans  la  panic  Ojcidentale , 
d la  distance  de  deux  milles  de  celui  d* 
Abano : on  liii  attribue  une  plur  grande 
efficacite  qua  tons  les  aiures  qui  ont  etc 
trcuves  sur  le  Territoire  de  Padoue,  vii 
la  ties-grande  pi  e'ponderance  des  parties 
sulfur eiLses . 

6.  A la  distance  d^environ  doiize  mille 
de  Padoue  se  presentent  les  Bains  de 
St.  Barthelemi  y dont  les  mineiaux  sont 

juge's  de  soufre , de  nitre,  Palun'&  de 
sel  comrnun,  & conse'quemment  chauds 
& secs , jus qu  au  troisicme  degre,  & con- 
traires  aux  rnaux  froids  & humides . 

7.  Sur  le  mime  Territoire , six  milles 
loin  de  la  Ville  , se  trouve  une  petite 
Montagne  environnee  de  Vallons,  ou  exi- 
stente  les  Bains  quon  appelle'  mainte- 
nant  de  St.  Elene.  Au  sommet  de  cette 
Aloiitagne  jaillit  une  Jontaine , dont  un 
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i di  cui  minerali  sono  aliume  , nitro, 
e alquanto  di  sal  comune,  e di  zolfo, 
onde  riscalda,  disecca , e risolve  a un 
tempo . 

8.  Avvi  finalniente  nella  suddetta  par- 
te altro  Bagno  dctto  del  Monte  Ortone 
da  certo  Padovano  valorosissimo  nelP 
armi , ed  e prossimo  al  Monte  Rosso  , 
in  vicinanza  del  quale  fu  fabbricata  Pa- 
dova la  prima  volta ; e le  minerali  par- 
ticolc  di  tali  Acque  sono  lo  zolfo,  ed 
il  sal  marino  , e qualche  poco  d*  aliu- 
me , le  di  cui  virtu  poi  sono  analoghe 
a quest!  principj  dominatori. 
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canal  forme  le  Bain  y les  mine'iaux  du 
quel  sont  Falun , le  nitre  <&  un  pen  de 
sel  commun  , & de  soufi  e ; c*est  pourquoi 
il  echauffe,  il  de'sseche  & re'soud  en  mi- 
me terns. 

# 

8.  Il  y a enfin  du  mime  cote' un  autre 
Bainx  , appelle'  del  Monte  Ortone  par 
un  certain  Padouan  tres-vaillant  dans 
les  armes ; il  est  pres  de  Monte  Rosso, 
aur  environs  du  quel  Padoue  fut  bdtie 
la  premiere  fois : les  parcelles  minerales 
de  ces  eaux  sont  le  soufre , le  s'el  marin 
un  pen  dialun ; & leurs  vertus  sont 
analogues  d ces  principes  dominateurs  y 
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DELL’ACQUA  zulfurea 
DI  S.  LUCIA  A MARE 
IN  NAPOLI. 

I.  X_^A  singolare  liinpidezza  di  quest^ 
Acqua  fa  chiaramente  vedere  ch’essa  e 
spogliaca  di  terra  crassa  ,•  e percio  non 
incooioda  pimto  i visceri  ; anzi  e do- 
tata  mediante  la  sua  aria  di  una  mag- 
giore  pcnctrabilit'a,  passando  ben  pre- 
sto iiellc  seconde  vie,  e promovendo  in 
abbond.mza  le  urine  . 

2.  L’azione  sua  principale  pero,  con- 
forme  asserisce  un  dotto  moderno  Fisi- 
co  nella  analisi  che  ne  fa  , si  escrcita 
sul  sangue,e  sulla  linfa , correggendosi 
ogni  loro  acriinonia,  in  virtu  del  prin- 
cipio  aereo  efficacissimo . II  vaporc  zul- 
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DE  VEAU  SULFUREE 
DE  S.  LUCIE  A LA  MER 
A NAPLES, 


u ±.A  clarte  singidihe  de  cent  eau 
met  en  evidence  , quelle  est  de'nuee  de 
terre  e'paisse , ce  qui  fait  quelle  n incom- 
mode point  les  visceres  , au  moyen  de 
Pair  elle  pe'nhre  avec  une  plus  grande 
facilite'j  en  passant  bientSt  dans  les  se- 
cond e voies  , & excitant  les  urines  en 
abondance . 

2.  Mais  son  aHion  principale,  selon 
Passertion  dhin  savant  Physicien  moder- 
ne  dans  P analyse  quil  en  fait , porte  sur 
le  sang  <&  sur  la  limphe  en  corrigeant 
toute  leur  acrimoni'e,  d^apres  PaPlion  dii 
principe  ae'rien  tres-aBif,  La  vapeur  sul- 
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fureo  volatile  la  rende  eccellente  pei 
mali  cutanei ; e la  sua  leggerezza  fa  si 
che  si  possa  here  in  dose  tale  che  si 
esrenda  sino  a sei  o sette  libbre  secondo 
- il  bisogno,  e le  circostanze,  pocendo- 
sene  anco  far  uso  piu  di  una  volta  al 
giorno,  in  tempo  sempre  che  i visceri 
non  siano  imbarazzati  dal  cibo , ed  in- 
terponendo  ad  ogni  bevuta  un  moderato 


csercizio . 


furee  volante  la  rend  excellente  pour  les 
maux  cutanes , & sa  le'gerete' permet  qii 
on  en  boive  jusqua  six  oil  sept  livres , 
selon  le  besoin  & les  circostances  ; on 
pent  mime  en  jaire  usage  plus  d*une  fois 
par  jour , dans  le  terns  toujours  que  les 
visceres  ne  se  trouveront  point  emha- 
rasses  par  la  nouiriture  & avec  ratten-’ 
tion  Centre  mcler  d chaque  boisson  un 
exercice  modere\ 
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DELL’ACQUA  FERRATA 
DETTA  LUCULLAN  A 
IN  Napoli. 


i.CjRande  e TefFcacia  di  qiiesPacqua, 
perche  pregna  d’ aria , e delle  particcllc 
tenuissime  del  ferro  in  soluzione  , e 
percio  la  sua  facolta  e corroborante , c 
deostruente.  Si  ordina  con  proficto  nel- 
la  debole  digestione , cachessia  , affezio- 
ne  ipocondriaca,  ed  isterica  ; nelle  op- 
pilazioni  , e recente  idropisia  , ed  in 
altre  consimili  malattie . 

2.  La  dose  ne’  tcmperamcnti  deboli 
dovrk  essere  di  mezza  libbra  circa  , e 
ne*  piu  robust!  di  due  libbre  o poco 
piu  in  diverse  bevute  interpollate  da 
un  moderato  esercizio. 
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DE  VEAU  FERREE,  APPELEE 
LUCULLANE,  A NAPLES. 


1.  JT.  A&ivite  de  cetie  eau  est  grande 
farcequelle  est  remplie  d^air , & des  par- 
celles  tres-minces  dii  fer  en  dissolution: 
il  s^ensuite  quelle  porte  un  caraBere  cor- 
robor'atif  deobstruant  . Elle  est  em- 
ploie'e  avec  profit  contre  la  foibles se  de  la 
digestion , dans  la  cachexie , & afieBion 
hypocondriaque  & histe'rique;  dans  les 
oppilations  y dans  le  hydropisies  recentes 
dans  d*autres  semblables  maladies, 

2.  La  dose  pour  les  temperamens  de- 
licatSy  ne  doit  etre  que  d’une  demie-livre 
environ,  & pour  les  robustes  de  deux  ou 
peu  F avantage  y en  differentes  boissons 
etuie  melees  avec  une  exercice  modere. 


DELL^ACQUA  DE’  PISCIARELLI 
NELLE  VICINANZE 
D1  POZZUOLO. 


JT; 


N acido  fortissimo  ed  abbondan- 
te,  con  sostanze  saline  di  natura  loro 
stitiche  danno  forza  analoga  ascringcnte 
a quest’ Acqua,  alia  quale  s’aggiunge  la 
facolra  d’astergere,  e di  resistere  alia 
putrefazione , e di  corroborate. 

2.  E’  utilissima  in  conseguenza  quest’ 
Acqua  nelle  diarree  ostinate,  iiei  flussi 
epatici,  e nelle  emorroidi  di  qualunque 
genere;  siccome  nello  sputo  sanguigno. 
Giova  per  eccellenza  anche  nella  cura 
delle  piaghe  interne,  degli  ascessi , e 
de’  tubercoli  de’  visceri,  siccome  nelle 
malattie  cutanee. 
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DE  UEAU  DE  PISCIARELLI 
AUX  ENVIRONS  DE  , 
POZZUOLO, 


I.  Un  acide  tres  fort  <&  abondant , ir 
des  substances  salines  astringentes  de 
leiir  nature  donnent  une  force  analogue' 
astringente  a cette  eauy  qui  a au  surplus 
la  force  d^absterger , de  resister  a la 
putrefaBion , <&  de  corroborer  „ 

2.  Par  consequent  elle  est  tres-utile 
dans  les  diarrees  obstinees  dans  les  flux 
hepatiques  dans  les  hemmorroides  de 
tome  espcce;  ai'tsi  que  dans  le  crachat 
sanguin . Elle  sert  aussi  d\ine  maniere 
admirable  pour  la  guerison  des  plaies  in- 
ternes, des  abces , & des  tuber cules  des 
visch  es , ainsi  que  dans  les  maladies  cu- 


tanees . 


3-  II  mirabile  si  e che  quest’ Acqua 
scioglie  il  ventre  alle  persone  scorbuti- 
che  sebbene  la  virtu  sua  sia  quelJa  di 
lenderio  stitico ; ma  cib  viene  attribui- 
to  ad  un  sale  neutro  catartico , che  in- 
contra  qualche  materia  alcalescente  nei 
visceri . 

4.  L*  ordinaria  dose  suol  essere  di 
mezza  libbra  , potendosi  replicare  due 
volte  al  giorno , ed  accrescere  e dimi- 
nuire  secondo  le  circostanze;  ovvero  si 
potra  allungare  con  acqua  semplice  per 
render  cost  piu  tenuc  la  sua  mineraliz- 
Zazione . 
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3-  Ce  quit  y a d'cionnant  dans  cette 
eau  cest  quelle  Idclie  le  venti e aux  per- 
sonries  scorbutiqiies  , quoiqiic  sa  vertu 
consiste  a le  resserrer;  mats  cela  esc  at- 
tribue'  a un  sel  neucre  y cathartiqiie , qui 
rencontre  quelque  matiere  ale  aline , 

4.  La  dose  ordinaire  esc  de  demie-li- 
vre ; on  pent  la  repeter  deux  fois  par 
jour,  & I'accroitre  diminuer  selon  les 
circoscances  , ou  Von  pourra  Vallon^er 
avec  de  Leau  simple  pour  affoiblir  par 
la  sa  mineralisation . 


p 
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DELL’  ACQUA  MEDIA 
DI  CASTELLAMARE. 

X 

I.  1 Enuissimo  e il  principio  zulfureo 
di  quest*  Acqua>  cui  s’aggiunge  quanti- 
ta  sufficience  di  sal  raarino,  che  la  ren- 
de  atcenuante , e dcostruente . E’  anche 
alquanto  catartica  e diuretica  , ma  so- 
prattutto  antiscorbutica . Giova  alle  os- 
truzioni  de’  visceri,  alia  cachessia,  e sop- 
pressione  de*  menscrui . 

2.  La  dose  ticlle  persone  deboli  po- 
tra  essere  da  due  slno  alle  tre  libbre , e 
nelle  robuste  sino  alle  sette. 
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DE  VEAU  MOVENNE 
DE  CASTELLAMARE, 


2 . IjE  principe  sulfur e de  cette  eau  est 
tres-niince ; une  quant ite  suffisante  de  sel 
marin  en  sy  joignant  la  rend  attenuante 
deobstruante . Elle  est  aussi  un  pen 
cathartique  & diure'tique,  mdis  surtout 
antiscorbutique  . On  Remploie  utilement 
contre  les  obstru&ions  des  visceresp  la  ca~ 
chexie  & la  suppression  des  fnenstrues. 

2.  Daris  les  personnes  foibles* la  dose 

pourra  s'etablir  depuisr  deux  livresjusqu* 

a cinq  , dans  les  personnes  robustes 

jusqud  sept. 

\ 
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DELL’ACQUE  MINERAL!  DIGUR- 
GITELLO  IN  ISCHIA. 

I.  In  qualche  distanza  da  Napoli  tro- 
vasi  Ischia  cclebre  Isola  per  il  numero 
prodigioso  delle  sue  sorgenti,  le  quali 
pero  poco  fra  di  loro  difieriscono  nelle 
proprieta,  e la  piu  rimarche\^ole  e quel- 
la  di  Gurgitello . 11  sale  alcalino  che  in 
essa  principalmente  domina  la  rende 
assai  risolvente  , ed  attenuante,  e per- 
cib  atta  ad  astergere,  e cicacrizzare , re- 
stituendo  alle  fibre  indebolite  la  loro 
clasticit'a . 

2.  Giova  moltissimo  quest’ Acqua  nel- 
le ostruzioni  di  qualunque  gencre,  ne* 
scirri  del  mcsentero,  del  fegato,  e della 
milza , nella  sterilita  cagionata  da  debo- 
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DES  EAUX  MINERALES  DEGUR- 
GITELLO  A ISCHIA . 


t.yi  Quelque  distance  de  Naples  on 
troiive  Ischia , He  celebre  pour  le  nomhre 
prodig ieux  de  ses  sources , les  quelles  cc~ 
pendant  ne  dijferent  gueres  entr\lles  pour 
les  proprie'tes : la  plus  rernarcable  est  cel- 
le  de  Gurgitello ; le  sel  alcalin  qui  y do- 
mine  principalement  la  rend  fort  re'sol- 
vante  & attenuante;  & par  consequent 
propre  a absterger  & cicatriser,  en  re- 
stituant\le  ton  ordinaire  aux  fibres  af- 

2.  Cette  eau  sen  injiniment  dans  tome 
espece  d'obsiruBion  dans  les  squires  du 
mesentere , du  foie  <&  de  la  ratte , dans  la 
sterilite  causee  par  la  foibles se  & lobstru- 
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lezza  , e da  ostruzione  delle  parti  ad- 
dctte  alia  generazione,  ne*  flussi  uteri ni 
•invecchiati  , nei  tumor!  nella  nefritide 
calcolosa  , nelTatrofia,  cachessia  , Idro- 
plsia,  paralisi  artitritide,  e specialmcnte 
nel  morbo  ischiatico  , siccome  nelle 
piaghe  inveterate , nelle  esulcerazioni , e 
nelle  dstole. 

3.  La  dose  dovra  essere  discretissima 
non  oltrepassando  mai  la  libbraj  ben?i 
pocrassi  replicare  due  volte  alia  giorna* 
ta , cioc  la  mattina , e la  sera  fatta  chc 
sia  ki  digest! one  > non  trascurando  un 
moderate  esercizia-.  . . 

4.  Chc  se  quest’  Acqua  fosse  troppo 

forte,  e specialmentc  ne’ temperamenti 
deboli,  si  potra  correggere  cof  latte  ,0 
con  acqua  comune.  ' ; . - * , 

5.  Anche  per  bagno  si  fa  uso  deli* 
acqua  di  Gurgicello ; ma  conviene  ay^ 
vertire  ai  gradi  del  calore,  ed 
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(lion  des  parties  reservees  d la  generation, 
dans  les  flux  uterins  inveieres,  dans  les 
tumeurs , dans  la  nehpre'tique  gravelcuse, 
dans  ratrophie,  cache'xie,  hydropisie,  pa- 
ralisie  gouteuse,  & partkulie'r cment  dans 
le  mal  ischiatique , aussi  bien  que  dans 
les  plaies  inveterees,  dans  les  ulcerations 
& dans  les  fi stales, 

3.  La  dose  en  devra  etre  tres-discret , 
& nexce'der  jamais  un  livre ; mais  on 
pourra  la  repeter  deux  fois  par  jour  , 
cest-a-dire  le  matin  le  soir  lorsque  la 
digestion  sera  faite ; & un  exercice  mo- 
dere  ne  sera  pas  moins  utile, 

4.  Mais  si  cette  eau  venoit  d se  ma- 
nifester  trop  forte  & surtout  dans  les 
temperamens  foibles  on  pourra  la  corri- 
ger  avec  du  lait  ou  de  (eau  commune, 

5.  On  fait  aussi  usage  de  (eau  de 
Gurgitello  en  forme  de  Bain;  mais  ilfaut 
prendre  garde  aux  degres  de  la  clialeur 
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ze  delle  personc  per  non  farle  langui- 
re  , e render  cosi  inutile  uno  dc’  piii 
accreditati  Bagni , quale  giudico  non  deb- 
ba  oltrepassare  una  mezz’ ora,  tratran- 
dosi  perb  di  bagno  universale ; che  se 
si  tratti  di  bagno  particolare  o di  fo- 
menti , allora  il  tempo  si  potra  csten- 
dere  a soddisfazione , e anche  replicarlo 
per  due  volte  al  giorno  cc. 


•&aux  deforces  personnes  pour  neparles 
faire  languir  t rendre  par  Id  inutile  un 
des  Bains  les  plus  accre'dite's ; je  suis  cf’ 
avis , quil  doit  se  borner  a la  diire'e  d'luu 
dtmie'  heure  toute-fois  quil  s'agisse  d'un 
Bain  universel;  mais  s’/7  est  question  d’ 
"li/Z  Bain  particulier , ou  de  foments  il  se- 
ra permis  d'en  prolonger  la  duree  au  gre 
des  injirmes , & de  le  repeter  t mime  deux 
fois  par  jour. 
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DE’BAGNI  D’ACQiUARlO-. 
NEL  MODANESE. 


T . 

I.  * Llimitsta  le  Natura  ne*  suoi  doni , 
ha  lasciati  in  ogni  parte  dei  segni  ri- 
marchevoli  dcllc  di  lei  clargitk  a be- 
nefizio  dei  viventi . 

2.  Una  delle  piu  estese  ed  utill  ope- 
re  sue  e quella  certamente  deirAcque 
Medicinali  di  cui  ve  n’ha  gran  copia 
nel  Terricorio  di  Modena,  come  pub 
ognuno  rilevare  dal  celebre  Tratrato 
deir  insigne  Ramazzini;  De  fontium  mu- 
tin£nsium  admiranda  scaturigine . 

3.  Fra  queste  salutari  sorgenti  vi  e 
quella  d’ Acquario,  le  di  cui  Acque  lim- 
pidissime  , c spiranti  un  alito  soavissi- 


2.35 


DES  BAiNS  D'ACQUARIO  DANS 
LE  MODENOIS. 


I. 


I 


[jiA  nature  illimitee  dans  ses  dons , 
a laisse  par  tout  de  preuves  remai  qua- 
hies  de  ses  largesses  pour  l^avantage  des 
mortels . 

2.  All  nombre  de  ses  oeuvres  les  plus 
e'tendues  les  plus  utiles , doit  certai- 
nement  itre  comprise  celle  des  eaux  me- 
dicinale  dont  abonde  le  Territoire  de  Mo- 
dene,  ainsi  quon  pent  le  voir  dans  lefa- 
meux  Traite  de  rUlusire  Ramazzini:  De 
fontium  mutinensium,  admiranda  scatu- 
rigine . 

» 3.  Parmi  ces  sources  saliuaires  se  di- 
stingue celle  quon  appelle  Acquario,  done 
Us  eaux  tres-claires  & respirant  une  odew 
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mo  di  Canfora  hanno  fatto  credere  ai 
volgari  che  siano  impregnate  di  quell’ 
Asiatico  aroinato . 

4.  Alcuni  accreditati  Scrittori  dico- 
no  che  T uso  di  quescc  e simile  a qucllo 
delle  Porrettane  , ma  di  cio  parmi  do- 
versene  dubitare  , essendo  le  Porrcc> 
tane  predominate  piu  che  da  altro  ini- 
nerale  dallo  zolfo,  il  quale  rimanc  es- 
cluso  da  quelle  di  Acqiiario.  E’  cerco 
pero  che  convengono  a inolte  malattie, 
e si  possono  usare  con  sicurezza  in  be- 
vanda,  e per  bagno,  riscaldandole  pri- 
ma  col  fuoco , o per  mezzo  de’  raggi 
solari . 
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tres-delicieuse  de  camphrct  ont  fait  croire 
au  vulgaire,  quelles  sont  impregnees  de 
cet  aromat  Asiatique . 

4.  Des  Ecrivains  accredites  assurent, 
que  leiir  usage  est  semblable  d celui  des 
eaux  de  la  Poretta » mats  je  serois  d^avis 
quon  en  dut  douter , puisque  ces  eaux  de 
la  Poretta  sont  domine'es  plusque  que  par 
tout  autre  mineral  y par  le  soufre  y qui  re~ 
ste  entierement  exclus  de  celles  dites  d* 
Aequario.  II  est  certain  cependant , qu*el~ 
les  conviennent  a plusieurs  maladies , & 
onpeut  les  emploi'er  avec  securite'  enbois- 
son  y & en  bairiy  en  les  echauffant  au 
paravant  avec  le  feu , ou  au  moien  des 
raions  du  soldi . 
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DELL’ACQUE  DI  VELLEJA 
NEL  PARMIGIANO. 


P 

I.  i-  Resso  Piacenza  verso  il  mezzo 
giorno  vi  e Pantica  Velleja  alle  falde 
del  Monte  Moria  e di  Rovinazzo  pro- 
babilmente  distrutta  da  improvviso  rre- 
inuoto  prodotto  da  un  incendio  vul- 
eanico . 

2.  L’ Infante  Diica  di  Parma  nel  17^0. 
fece  rimuovere  quelle  rovine  ; e dalla 
quantita  dell’ ossa,  medaglie,  e monote 
fu  giiidicato,  che  quegli  abitanti  fossero 
iriaspettatamente  inghiottiti  con  tutte  le 
loro  ricchezze. 

3.  Trovasi  cola  ua  suolo  bituminoso 
che  all’ appressarvi  di  una  candela  s’ac- 
cende  . Poco  distante  vedonsi  due  Fon- 


I 
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DES  EAUX  DE  VELLEJA  DANS 
LE  PARMESAN. 


I.  JP Rh  de  Pldisance yVers  le  midi  exi- 
ste  Rancienne  VelLcja  aiix  pieds  de  la 
Montagne  Moria  & de  Rovinazzo , de- 
truiie  probablement  par  un  tremblement 
de  terre  inopine',  produit  par  un  incen- 
die  volcanique. 

2.  V Infant  Due  de  Parme  fit  ecarter 
Can  1760.  ces  de'combres  ; & par  la 
qiiantite'  d^os , de  Me'dailles  de  Mon- 
noi'es  qiion  y trouva  , on  crut  pouvoir 
juger  , que  ces  habitants  furent  tout-k- 
coiip  engioutis  avec  leurs  richesses. 

3.  On  trouve  dans  ce  lieu  un  sol  bi- 
tumineux  qui  bride  a Rapproche  d'line 
chandclle,  Peu  loin  de  la  on  voit  deux 
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tane  , una  delle  quali  boJle  conrmua- 
mente  senza  esser  calda  , e I’altra  s’ac- 
cende  accostandovi  una  fiaccola  . 

4.  Non  sarebbe  difficile  pferb  di  ri- 
trarre  da  dette  sorgenti  dci  salutari  ri- 
mcdj  , e renderle  di  grande  pubblica 
utilita , qualora  la  munificcnza  cosi  con- 
natur^^le  al  Regnante  Principe  di  Parma 
fosse  eccitata  da  alcun  valente  Fisico  , 
onde  farvi  lavorare  actorno , riattando- 
Ic , ed  crigendovi  tutti  que’  comodi  per 
cui  si  potessero  gl’  uomini  trasportare 
a dette  sorgenti  per  ritrarne  il  benefi- 
co  frutto . 

5.  Egli  e in  questa  guisa,  che  varie 
Acque  umili  ed  oscure  sono  divenute 
celebri,  quando  la  mano  Sovrana  v*  ha 
contribuito . Quello  che  v’ha  poi  di  lo- 
cale vantaggio,  sarebbe  il  clima  puro  e 
ridcntc  e gradevole  Paspetto  del  piano 
e de’  monti. 
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font  dines , dont  une  bout  continuellement 
sans  are  chaiide;  & V autre  s^enjiamme 
en  y ayprochant  iin  flambeau  , 

4.  11  ne  seroit  ceyendant  pas  difficile 
de  tirer  de  ces  sources  des  rernedes  salu~ 
taires , &'  de  les  rendre  d'unc  grande  ini'- 
liie  pour  le  public , tome  fois  que  la  mu- 
nijicence  si  naturelle  au  Prince  Regnant 
de  Parme  seroit  excitee  par  quelque  sa- 
vant Physicien  a y fair e travailler  puor 
les  remettre  en  y e'tablissant  tomes  les 
commodiies  qui  mettroient  les  hommes 
d mcme  de  se  rendre  d ces  memes  sour- 
ces pour  en  tirer  des  fruits  hienfaisans . 

5.  C’est  precisenient  par  de  tcls  mo- 
yens  que  dijjereiues  eaux ; jadis  humbles 
obscures  sont  devenues  ce'Lebres  lois- 
que  la  main  Souveraine  y a contribue. 
Le  climat  pur , & riant  du  pais , I'aspeil 
aireable  de  la  plaine  & des  montagnes , 
sont  des  avantages  inlicrens  au  Local . 
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DELL’ACQUE  TERMAf  I DI  VINAI 
NEL  PIEMONTE. 


I.  V^Ontengono  queste  Acque  quanti- 
ta  di  zolfo  e di  bicume  * e sono  mode- 
ratamente  calde  . 

2.  S’  ordiiiatio  con  profitto  nei  casi 
d’ ostruzioni ; promovono  le  urine,  ri- 
lasciano  il  ventre  j e giovano  in  tutte  le 
malattie  cutanee.  Si  raccomandano  altresi 
alle  persone  cachetiche  , ipocondriachc  , 
e scorbuciche  . Son  anche  a proposito 
per  I’emorroidij  per  sbarazzare  i reni , 
fermare  i corsi  eccessivi  de’  menstrui ; 
e rie^cono  nelle  gonorree  invecchiate* 
e ne*  fluori  albi  ec. 
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DES  EAUX  THEE  MALES  DE  VINAI 
EN  PIEMONT. 


2.  Q,Es  eaux  contiennent  beaucoup  de 
soLifie  & de  bitiime  ; & sont  modere- 
ment  chaudes . 

2.  On  les  ordonne  bien  avec  siicces 
dans  les  cas  d^obstru&ions  ; font  coiiler 
les  urines,  & lachent  le  ventre;  & on 
le  recommande  dans  toutes  les  maladies 
de  'la  peau.  Elies  sont  a propos  pour  les 
personnes,  caclietiques,  hypochondriaques, 

scorbutiques ; & pour  les  hemmorroi- 
des , ^ pour  debarasser  les  reins,  arre- 
ter  Vecoulement  excessif  des  regies;  ^ 
reussissent  dans  les  cas  de  gonorrhe'es 
anciennes  , & en  les  fleurs  blanches . 
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DELLE  ACQUE  DT  DADE 

NELLA  SVIZZERA. 

% 


Ade  Citta  bella  > e mediocremente 
grande  e molto  iliustre  per  la  sua  anti- 
chica. , per  i suoi  Bagni , per  i suoi  pri- 
vilegj,  e per  I’onore  d’avere  la  Dieta 
de’  tredici  Cantoni  , loche  ha  portate 
alia  medesima  dclle  grand!  ricchezzc  . 
Deve  essa  la  siia  primiera  origine,  e la 
sua  grandeZza  ai  suoi^agni , che  erano 
gia  famosi  sino  da i tempi  di  Tiberio  • 
E’  cosa  assdiutamente  da  ammirarsi , che 
questi  Bagni  siansi  conservari  per  tanti 
secoli  sino  al  presente , e si  e trovata 
una  grande  quantita  di  Motiumenti  di 
sua  antica  magnificenza . 

2.  L’ anno  1420.  essendosi  aperta  la 
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m'yiit/iryirmyiri/iiiih*- 

DES  EAUX-DE  BADE 
DE  SUISSE,' 


i.Ji  Ade  Ville  helle , & mediocrement 
grande  est  ass^z  illustre  par  son  antiqui- 
te'y  par  ses  Bains,  par  ses  privileges, 
<&  par  rhonneur  d* avoir  la  Diete  de  13. 
Cantons,  ce  qui y portait  de  grandes  ri- 
chesses  . Elle  doit  sa  premiere  origine , 
&’  sa  grandeur  a ses  Bains,  qui  etoient 


deja  ceTebres  du  terns  de  Tiberius*  Et  cest 
une  chose  tout  a fait  admirable  qiie  ses 
Bains  se  soient  conserves  jusqu  a ce  JQur 
durant  lant  de  siecles.  On  a prouve'  une 
tres-grande  quaniite  de  Monumens  de  son 
ancienne  magnificence . 


2.  Van 


1420.  comme 


Von  ouvrit  la 


2^6 

maggiore  sorgente  di  quest!  Bagni,  vi 
furon  trovate  delle  Figure  di  aleune  Di- 
vinita  Pagaiie  con  alciine  Statue  d’ala- 
bastro  di  antichi  Romani,  c delle  Mo- 
ncte  Romane  di  bronzo  d’Augusto,  di 
Vespasiano,  e di  Dccio.  Era  proprio 
della  superstizione  Pagana  di  gettare 
delle  monete  nei  Laghi , e nclPAcquc. 
Intendevano  cosi  d’onorare  la  Divinita 
che  presedeva  all’  Acque . Sonosi  trovati 
ancora  degl’ Idoli  Pagani,  e quantitii  di 
Medaglic  d’ Imperatori  Romani,  cioe  un 
Augusto  d’oro,  un  Germanico  di  ra- 
me,  un  Commodo,  e un  Aureliano  ia 
bronzo  . Augusto  poi , Filippo,  Clau- 
dio, Alessandro  Severo,  e Costante  tutti 
in  rame,  ed  un  Antonino  Pio , ed  un 
Triboniano  in  argento. 

3.  L*  Acque  di  questi  Bagni  son  cal- 
de  sino  al  tcrzo  grado  e pregne  di  mol- 
to  zolfo  coii  alquanto  di  alluine  e di  ni- 
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grosse  source  des  Bains  , on  y trouva 
quelques  Figures  de  Divinitez  payennes, 
quelqiies  Staiues  d*anciens  Romains  jai~ 
tes  d'albdtre , quelques  Pieces  de  Mon-' 
noye  Romaine  de  bronze  d* Auguste , de 
Vespasien,  &'  de  Decius.  Cetoit  un  usa- 
ge de  la  superstition  payenne  de  jetter 
des  Pieces  de  Monnoye  dans  les  Lacs,, 
& dans  les  eaux . Us  pretendoient  ho- 
norer  par  la  la  Divinite  qui  presidoit 
sur  les  Eaux  . On  a aussi  trouve  des 
Idoles  Payennes  y & quant ite'  des  Meda- 
illes  d'Empereurs  Romains , un  Auguste 
d'ory  un  Germanicus  de  cuivre  y un  Com- 
mode y & un  Aurelien  en  bronze.  Augu- 
ste y Philippe,  Claude  y Alexandre  Rev§re, 
Constans , tons  en  cuivre } un  Antonine 
Pie,  &'  un  Trebonien  en  argent, 

3.  Les  eaux  de  ses  Bains  sont  chau- 
des  au  3.  degre' , & impregnees  de  beau- 
Coup  de  soufre , ddun  peu  ddalun , ^ de 
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tro.  Le  loro  sorgenti  son  seinpre  le  rne- 
deslme  sen/a  crescere  o scemare.  L’  uni- 
ca  variazione  che  vi  si  osserva  e que- 
sta  che  verso  il  principio  di  Maggio  e 
di  Settembre  il  loro  odore  di  zolfo  e 
piu  sensibile  , cib  chc  fa  credere  che" 
in  quel  tempo  abbiano  inaggiore  virtu. 

4.  Quest*  Acque  sono  buone  a here 
egualmente  chc  a bagnarsi  . Hanno  gran- 
de virtu  nella  guarigicne  de’  mail  che 
derivano  da  umori  freddi , siccome  dc’ 
mali  di  capo,  e vertigini  . Sono  anche 
ecccllenti  a corroborate  i sensi,  ed  ef- 
ficacissiine  ne’  mali  di  petto,  de’  vi- 
sceri,  asme , e ostruzioni.  Sono  poi  di 
grande  giovamento  nelle  malattie  delle 
donne,  e sono  egualmente  buone  con- 
tro  i mali  che  derivano  da  calore,  co- 
me febbre,  tisi  ec. 
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nitre . Leurs  sources  sont  toujoiirs  les 
mcmes  sans  croitre , ni  decroitre-.  Toute 
la  variation  qiion  y reniarque  cest  que 
vers  le  commencement  de  Mai , & de 
Scptembre  elles  poussent  plus  abbondem- 
ment , des  fleurs  de  soufre ; ce  qui  fait 
juger  qu  elles  ont  plus  de  vertu  dans  ces 
tems'la. 

4.  Ces  eaux  sont  bonnes  a boire 
aussi  bien  que  pour  le  Bain  . Elles  ont 
beaucoup  de  vertu  pour  guerir  des  ma- 
ladies qui  viennent  d^hiimeurs  froides  , 
les  maux  de  teiey  & vertiges , pour  for- 
tifier les  sens  , pour  les  maux  de  poitri- 
ne,  des  visceresy  asihmes  y & obstru&ions, 
Elles  sont  particulierement  d*un  grande 
usage  pour  les  maladies  des  femmes  ; 
elles  sont  aussi  bonnes  contre  les  mala- 
dies chaudes , comme  fievre,  elithisie  ec» 
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DE’  BAGNl  D’AIX  LA  CHAPELLE 
O ACQUiSGRANA. 


,.Q 


UesteAcque  grandemente  predo- 
minate dallo  zolfo  sono  incisive,  aperiti- 
ve, e leggermente  purganti.  Si  ordinano 
nella  cardialgia  , recan  sellievo  agli  as- 
matici,  distruggono  le  febbri  quartane, 
e giovano  qualche  volta  alia  sterilita. 


2.  Prendonsi  i Bngni  e le  docciatnre 
nelle  sorgenti  d^  Acqulsgrana  per  fot-ti- 
ficare  le  membra  paralitiche,  e per  gua- 
fire  i tremori , e le  contrazioni  muscu- 
lar!; siccome  i dolori  reumatici  invcc- 
chiati , e tumori  edcmatosi  ed  ostinati , 
e sono  anche  efficaci  nelle  malattie  cu- 


tanee . 


DES  BAINS  D^A  I X 
LA  CHAPELLE. 


I.  L.  Es  eaux  qui  conticnncm  line  gran- 
de quant ite  dc  soiifre  iont  incisivesy  din- 
rctiques , legerement  purgatives  . On 
les  ordqnne  dans  la  cardialgie;  elks  sou- 
lagent  les  asthniatiques  ; dissipent  Us 
feures  quartes , &'  detruisent  quelqiie  fois 
la  s ter  Hite, 

2.  On  prend  les  Bains,  &’  les  douches 
dans  les  sources  d*Aix  la  Chapelle  pour 
fortifier  les  membres  paralyses,  dissiper 
les  tremblemens , & les  retraSfions  mus- 
culaires  , les  douleurs  de  rhumatisme  in- 
veteree , les  tumeurs  cedemateuses  (&  re- 
belles  ; enfin  ces  Bains  sont  efficaces  dans 
toutes  les  maladies  de  la  peau . 
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DELL’ACQUE  MINERALI 
D1  SPA. 


I.  V.^Uest’acque  sono  lievemente  pur- 
ganti,  depuranti , vulnerarie , stomati- 
che  , ed  antispasmodiche . Si  ordinano 
con  buon  effetto  nelle  affezioni  di  sto- 
maco,  nelle  enfiagioni  spasmodiche  dei 
visceri , d’anoressia,  e di  vomito;  esse 
fan  cessare  le  nausee , e la  cardialgia  ,* 
sono  salutari  nella  colica  ventosa , spa- 
smodica,  e scorbutica,  e nella  diarrea. 
1 vermi  non  sopravvivono  moltp  diecro 
Tuso  di  quest’ acque;  giovano  egualmen- 
te  per  distrugger  le  ostruzioni  de*  vi- 
sceri del  basso  ventre  , sono  efficaci 
nella  cachessia , itterizia,  ed  oppilazio- 
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DES  EAUX  MINER  ALES 
DE  SPA. 

. / 

1.  Es  eaux  sont  legerement  purgati- 
ves, depuratives , viilneraires , stomachi- 
ques , amispadniodiques  . On  les  or- 
donne  avec  succes  dans  les  affedions  de 
Vestomac , dans  les  cas  de  gonflemens 
spasmodiques  des  visceres  , d' anorexie , 
& de  vomissement ; elle  font  cesser  les 
nausees , la  cardialgie;  elles  sont  sa- 
lutaires  dans  la  coiique  venteusc spa- 
smodiqiiey  <&  scorhutiqiie , (&  dans  la 
diarree ; les  vers  lombricaux  ne  survi- 
vent  pas  longtems  a V usage  de  ces  eaux; 
elles  reussissent  egalement  pour  dissiper 
les  obstrudions  des  visceres  du  has  ven- 
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ni , e anche  in  principio  dell’ idropisla  , 
e dello  scorbuto  stesso  . 


2.  Le  Acque  di  Spa  strascinano  seco 
le  renelle  dalle  strade  urinarie , lubrifi- 
cano  i reni , gl’ureterj,  la  vcscica,  e 
r uretra  . S’  ordlnano  poi  con  successo 
quest’  Acque  per  calinare  le  irritazioni 
violente  de’  nervi  , per  distruggere  le 
fcbbri  quartane  chc  ban  resiscito  ai  ri- 
med) ordinarj , e per  fermare  lo  smo- 
derato  flusso  de’  menstrui.  Finalmente 
s’ impiegano  1’ Acque  di  Spa  per  le  go- 
norree  inveterate,  e per  i fluori  albi. 
Quest’  Acque  resistono  assai  al  traspor- 
to , e si  bevono  per  nove  giorni  in  cir- 
ca da  una  libbra  piu  o meno  fino  alle 
quattro  cc. 
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tte;  sont  efficaces  conrre  la  cacliexie , la 
jaunisse,  les  pales  couleurs , <&’  au  com- 
mencement de  Chydropisie , & mime  dans 
le  C IS  de  scorbur  f 

2.  Les  eaux  de  Spa  entrainent  les  gra- 
viers  hors  des  voles  iirinaires , lubrefient 
les  reins , les  ureteres , la  vessie  dr'  Cure- 
tte. Enjin  on  ordonne  encore  ses  eaux 
pour  dppaiser  les  irritations  violentes  des 
nerfs;  pour  dissiper  les  fievres  intermit- 
tentes , qui  on  resiste  aux  remeles  ordi- 
naires  pour  arreter  C ecoulement  immode- 
ree  des  regies.  Enjin  on  emploie  les  eaux 
de  Spa  dans  le  traitement  des  gonorrhees 
inveterees  , <&  des  fieurs  blanches:  ces 
eaux  supportent  assez  le  transport , & 
on  le  boit  pendant  environ  neiif  jours  ^ 
plus  oil  moins  depuis  une  livre  jusqua 
quatre  ec» 
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ACQUE  MINERAL!  D1  SEDLiTZ 
IN  BOEMIA. 

I.  OOno  efficacissinie  queste  acque  ne* 
■'  casi  in  cui  lo  stomaco  e pieiio  di  ma- 
terie  crude,  ed  indigcste  , che  hanno 
distrutto  Tappctito,  e che  eccicano  dclle 
nausee  , e de*  vomici  j esse  scacciano 
queste  materie,  fortlfican  lo  stomaco  , e 
lo  rendon  piu  atto  a compiere  le  fun- 
zloni  alle  quali  la  natura  I’ ha  destinato. 
Spno  altresi  salutari  quest’ Acque  nelle 
ad'ezioni  ipocondriache , ed  in  tutte  le 
afiezioni  spasmodiche ; ne’  casi  di  sco- 
loramento  di  viso,  di  languore  , di  for- 
ze  , di  sonno  interrotto  da  vigilie  , o 
sogni  funesti  ; siccome  ne’  casi  di  co- 
stipazione , di  dolori  nel  dorso , e nella 


251 

DES  EAUX  MINER  ALES 
DE  SEDLITZ  EN  BOHEME. 

1.  5 £5  eaux  sont  crh-efficaces  dans  les 
cas  oil  restomac  est  rempli  de  matieres 
crues , & indigcstes  qui  om  detriiic  rap- 
petit  , qui  excitent  des  nausees , & des 
vomissemens ; elles  entrainent  ces  matie- 
res, fortifient  UestomaCy  U rendenc 
plus  propre  a remplir  Us  fonBions  aux- 
quelUs  la  nature  Fa  destine:  ses  eaux 
sont  encore  salutaires  sdans  les  affeBions 
hypocondriaques  f & dans  toutes  les  af- 
feBions  spasmodiques  ; dans  les  cas  de 
decolorations  de  la  face  , de  languear 
des  forces  , de  sommeil  interrompu  pat 
des  rives  tumultueux , de  constipation , 
de  douleurs  dans  le  dos , & dans  la  tetcf 
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testa,  di  palpita^ione  di  cuorc,  dl  ver- 
tigini,  di  flituienze,  di  chacliessia  , e 
di  soppressione  di  menstrui . Quest’Ac- 
que  purificano  la  massa  del  sangue,  c 
purgano  senza  sforzi, 

*2.  Prendonsi  queste  Acque  la  matti- 
na  nella  dose  di  una  o due  libbre  per 
volta  per  gradulci;  e di  tre  oncie  circa 
per  i fanciulli  secondo  Teta  con  le  ne- 
cessarie  precauzioni , 

3.  Queste  Acque  sono  altresi  prati- 
cate  per  P esreriore  ; mescolandosi  ne’ 
lavacri  destinati  alle  costipazioni  ostina- 
te,  ed  a spngionare  le  iijaterie  fecali  in- 
duric^  ne*  grossi  intestini . Si  puo  anche 
far  uso  di  queste  Acque  per  detergere 
le  ulceri  schifose  ec. 
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de  palpitations  de  coeur , de  veniges, 
de  flatulences,  de  cachexie,  & de  sup- 
pression des  menstrues.  Ces  ea,ux  piiri- 
jient  la  masse  du  sang , & purgent  sans 
effort . 

2.  On  prend  ses  eaux  le  matin  a la 
dose  d'line  ou  de  deux  Uvres  ^ la  fois 
pour  les  adultes ; de  trois  onces  envi- 
ron pour  les  enfans  avec  les  precautions 
ne'cessaires  ec. 

3.  Ces  eaux  sont  aussi  employees  pour 
V exterieur ; en  le  melant  aux  lave  mens  de- 
stines pour  les  constipations  opiniatres , 
elles  parviennent  a cntrainer  les  matieres 
fecales  endurcies  dans  les  gros  intesiins , 
On  peut  aussi  servir  de  ces  eaux  pour 
deterger  les  ulcercs  sordides  ec. 


/ 
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DELL’  ACQUE  D’  EBSHOM 
NELL’  INGHiLTEHRA. 

I . liCcellentissime' sono  le  Acque  d* 
Ebshom  per  fortificare  lo  stomaco , e 
molto  salubri  nelle  afFezioni  ipocondria- 
che  e nelle  affezioni  spasniodiche . Sono 
esse  senza  dubbio  le  prime  per  la  virtu 
di  dissipare  le  materie  crude,  e indige- 
ste , e per  le  nausee , e vomiti , e per 
ripristinare  le  forze.  Sono  anche  buonis- 
isime  nella'  palpitazione  di  cuore,  e nelle 
vertigini ; e -sono  pure  efficacissime  per 
dcrergere  lc“  ulceri  schifose.  Esse  final- 
mente*  sOno  molto  a proposito  per  gua- 
rire  altre  malattie  in  buon  numero,  e 
sono  quasi  una  medicina  universale  ec. 


2(^1 


DES  EAUX  D'EBSHOM. 
EN  ANGLETERRE . 


I • t ji 


,Es  eaux  dCEbshom  sont  tres-exceU 
lemes  pour  fortifier  restomac , beau- 
coup  salutaires  dans  les  ajfe^ions  hypo- 
condriaques , & dans  les  ajfe^ions  spa- 
smodiques . Elies  sont  sans  doitte  les  pre- 
mieres pour  la  vertu  de  dissiper  les  matie- 
res  crues  & indigestes , & pour  les  nau-, 
sees , & les  vomissemens , & pour  repri- 
stiner  les  forces.  Sont  aussi  tres-bonnes 
dans  la  palpitation  de  coeur , & dans  les 
vertiges , sont  encore  tres^efiicaces  pour 
demerger  les  ulceres  sordides . Elies  enfin 
sont  tres  a propos  pour  guenr  un  bon 
nombre  i’  autres  maladies , sont  pre- 
sque  line  medecine  universelle  ec. 
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DELL’  ACQUE  DI  LOG  ARNE 
NELL'IRLANDA. 


I.  V^Ueste  Acque  sono  si  calde  chc 
vi  si  possono  cuocere  I’ova.  Sono  spi- 


ritosissime  > ed  e molco  sorprendentc , 
che  nel  passar  esse  nel  corso  loro  so- 
pra  altre  acque  , stanno  a galla  scnza 
meScoIarsi  , e Lacqua  ordinaria  o co- 
mune  rcsta  sempre  al  fondo. 

2.  L’  Acque  di  Logarne  hanno  un  sa- 
pore  astringence,  c vitriolicoi  sono  ape- 
ritive, incisive,  depurative,  ed  effica- 
cissime  nclle  ostruzioni  inveterate,  nellc 
affezioni  isteriche , ed  ipocondriche , ed 
in  inolte  altre  malattie  ec. 
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DES  EAUX  DE  LOGARNE 
EN  JRLANDE. 

I.  Es  eaux  som  si  chaudes  qu'on  pent 
y faire  cuire  dcs  coufs . Elies  sont  tres- 
spiriteuses , & il  est  bien  surprenant  qu* 
en  passant  dans  leur  cours  sur  quelque 
autre  ruisseau  d^eau  commune , elles  sur- 
nagent  sans  se  meler,  <&  l*eau  ordinaire 
reste  toujours  au  fond, 

2.  Les  eaux  de  Lot^arne  ont  une  sa* 
veur  astringente,  & vitriolique ; elles  sont 
aperitives  i incisives , ^ depuratives  ^ & 
tres~efficaces  dans  les  ohstruBions  inve- 
tere'es , dans  les  ajfe&ions  hysteriques  ,& 
hypocondriaques , & dans  plusieurs  au- 
tres  maladies  ec. 
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DELL’ACQUE  DI  LEDESMA 
NELLA  SPAGNA. 


Ledesma  trovaiisi  delle 


Fonti  d’  acqua  calda  utilissima  per  le 
guarigioni  di  varie  malattie  cutanee;  c 
siccome  abbonda  di  principj  zulfurei  , 
e atta  "percib  ad  eccitare  la  rirardata  cir.- 
colazione  del  Sangue , ed  anche  Tappe- 
rito,  coiraumentare  il  calore  allo  sto- 
maco,  togliendovi  le  frigidita.  Per  al- 
tri  principj  marziali  giova  anche  alTato- 
nia  degl’  intestini  > alle  ostruzioni , alP 
a^ma  tabercolare  i cd  all’etisia. 

'2.  II  calore  di  quest’  Acqua  e si  mo- 
derate  / che  vi  si  pub  uno  bagnare  an- 
che con  compiacenza. 
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DES  EAUX  DE  LEDESMA 
VILLE  D^ESFAGNE, 

I.  P Rh  de  Ledesma  on  trouve  des  sour- 
ces d'eau  chaiide  tres-utile  pour  la  gue'ri- 
son  de  differentes  maladies  cutanees ; 
eomme  elle  abonde  de  principes  sulfures 
elle  est  fort  propre  a exciter  la  circula- 
tion retardce  du  sang,  meme  Vappe- 
tit  en  auamentant  la  chaleur  de  Restomac 

U' 

du  quel  elle  chasse  la  froidure . D^apres 
les  principes  martiaux  elle  ^ert  aussi  pour 
Vatonie  des  intest  ins  , dans  les  obstru- 
Bions , contre  les  rhumes , RasthmetC^ 
la  phtisie. 

2.  La  chaleur  de  cette  eau  est  mode- 
ree  ; Fest  powquoi  on’  s^y  baigne  aves 
une  espe'ce  de  plaisir . 
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DELL’  ACQUE  DI  ORENSE 
CITTA’  DELLA  SPAGNA- 

P 

I.  L Er  una  maraviglla  prodotta  dalla 
natura  e rimarchevole  Orense . Una  parte 
di  questa  Citta  situata  alle  falde  di  una 
Montagna  e estremamente  fredda  , e 
prova  il  rigore  delle  piu  lunghe  inver- 
nate,  mentre  I’altra  gode  delle  dolcez- 
ze  di  una  continua  Primavera,  e ne  rac- 
coglie  i frutti  dell’  Autunno  in  ragionc 
di  una  quantita  grande  di  sorgenti  d’ac- 
que  calde  , che  coi  loro  vapori  riscal- 
dano  I’aria  medcsima. 

. 2.  Di  tutte  pero  se  ne  fa  un  uso  gran- 
de per  laguarigione  di  divei-se  malactie. 
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DES  EAUX  D'ORENSE 
VILLE  D'ESPAGNE. 


rFAr  une  merveille  de  la  nature  est 
remarquable  Orense,  Une  par  tie  de  cette 
Ville  situe'e  au  pied  d\ine  Montagne  est 
eJctre'mement  fraide  , & eprouve  la  ri- 
gueur  des  plus  longs  Ilivers  , tandis 
qua  un  autre  Qiiartier  on  jouit  des  dou- 
ceurs dll  printems  & on  cueille  les  fruits 
de  VAutomne , d cause  Fun  grand  norU’^ 
bre  de  sources  Feaux  chaudes  qui  echa- 
uffent  Vair  par  leurs  vapeurs . 

2.  Mais  elle  sont  tomes  Fun  grand 
usage  pour  la  guerison  de  diver ses  ma- 
ladies . 
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DELLE  ACQUE  MINERALI 
DI  PASSY  IN  FHANCiA. 


,.s, 


^Ulla  strada  di  Versaglies  v*ha  Pus- 
sy situata  su  un  lato  tramezzato  da 
delle  collinecte  deliciosissime,  ed  e in 
una  di  qiieste  che  trovansi  sorgenti  assai 
famose  Gomposce  di  uno  spirico  vitrio- 
lico,  e di  una  materia  tcrrestre  che  con-- 
tiene  un  sale  acido,  oltre  una  dose  non 
scarsa  di  ferro,  e pcrcio  astringenti,  at- 
tenuanti,  ed  aperitive;  e per  ultra  dose 
di  zolfo  incisive,  e purganti. 


’ 2.  S’usano  con  grande  profitto  nelle 
disscnterie,  nclle  pcrdite  di  sangue,  ne!!e 
itterizie,  nelle  oppilazioni,  ed  aitri  si- 
mi  li  mali  ec. 


DES  EAUX  MINER  ALES  DE  PASSV 
■ EN  FRANCE. 


I.  Sur  la  route  de  Versailles  on  trouvt 
Passy  , situe  sur  iin  cote'  entrecoupe'  pas 
des  petites  collines  tres-char  mantes : cest 
dans  line  d^icelles  qu  existent  des  sources 
fameuses  composees  d^un  esprit  vitriolic 
qiie  i (&  d^une  matiere  terrestre  qui  con^ 
■ tient  un  sel  acide,  outre  une  douse  abon- 
dame  defer ; c^par  consequent  astringen- 
tes,  artehuantes  &’  aperitives,  &’  depen- 
damment  d'une  autre  dose  de  soufre , in- 
cisives  & purgatives . 

2.  C^est  dans  les  dyssenteries  quon  les 
emploie  tres-utilement , de  mime  que  dans 
les  pertes  de  sang , dans  la  jaunisse , dans 
les  opilations  & aiitres  maladies  sembla- 
bles  ec. 


DELL’ACQUE  TERMALI 
DELLA  MOTTE  IN  FRANClA. 

I.  Tlj* 

1 vStremamente  ca!de  sono  quest’Ac- 
que  con  odore  zulfureo  e bituminoso  , 
e la  virtii  loro  purgativa  e ben  grande  . 

2.  Se  ne  fa  uso  nelle  lunghe  aficz'ioni 
cronlche  per  fortificare  lo  stomaco,  e 
riscaldarlo , per  discruggcre  le  ostruzioni 
dei  visceri  del  basso  ventre , e per  sba- 
razzare  Ic  vie  iirinarie . S’  usano  anche 
per  bagnarsi  , e docciarsi , e sono  effi- 
cacissiine  ne*  casi  di  paralisia,  di  dolori 
reumatici , ed  in  tutte  le  affezioni  cu- 
tanec  , siccomc  nellc  wlccri  le  piu  in- 
vecchiate . 


DES  EAUX  THER  MALES 
DE  LA  MOTTE  EN  FRANCE. 


I.  Ces  eaiix  sont  extremement  chaudef 
avec  unc  odcur  sulfiireuse  & bitumineu^ 
se , & leur  verm  purgative  est  trh* 

2.  On  en  fait  usage  dans  les  longues 
a ffe^Lons  chroniques  pour  fortifier  rtsto- 
mac , & rechauffer;  pour  deiruire  les  oh~ 
stru&ions  des  visceres  du  bas~ventre , 
pour  de'barrasser  les  voi'es  urineuses  . On 
s’en  sert  aiissi  pour  se  baigner  dou-^ 
cher\  elles  sont  tres-a&ives  dans  les 
cas  de  parafsie  , de  douleurs  catarreuses, 
&'  dans  toutes  les  affe&ions  cutanees,aitisi 
que  dans  les  ulc^res  les  plus  inveteres  . 
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DELL’  ACQUE  D.T  LUXEVlL 
IN  FRANCIA. 


I.  A. 


Nche  presso  gli  antichi  Romani 
furono  celebri  queste  Acque  molto  pre- 
dominate dallo  zolfo  con  un  sapore  al- 
quantn  dolce. 

2.  La  facoica  loro  principale  e quella 
di  fortificare  lo  stomaco,  e di  rilassare 
il  ventre.  Sono  inoltre  dcpurative  , ape- 
ritive, incisive,  e cefaliche. 

3.  1 loro  Bagni  giovano  mirabilmentc 
nella  paralisia,  e ne’  dolori  reumatici. 


I 
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DES  EAUX  DE  LUXE^IL 
EN  FRANCE,  . 


I.  ^ ^5  edux  fur  eat  celebres , mime  au 
terns  des  anciens  Romains ; dies  sont  fort 
fre'dominees  par  le  soufre  avec  une  sa~ 
veur  un  pen  douce > 

2.  Lear  I'eriu  principale  consist e d for- 
tifier Rcsromac,  <&  a reiacher  Le  venire; 
elles  sont  au  surplus  depur atives , incisi- 
ves  !&  ce'phdliques . 

3.  Les  Bdins  de  ccs  eaux  servent  mer- 
veilleusement  duns  Id  purdlysie  & duns 
les  douleurs  cdtdrrcuses . 


' s 
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DELL’ACQUE  DI  MAINE 
IN  FRANCi A . 


Q 

I.  OOno  annoverare  quest’ Acque  fra  i 
rimed j riafrescancl  e sedativi  , S’  ado- 
prano  con  successo  grande  nelle  alfe- 
zioni  spasmodiche , e nelle  malatcie  or- 
dinarie  de’  faiiciulli. 

2.  Viene  altresl  attribuita  alle  medc- 
sime  una  virtu  purgativa,  deostruente, 
e diuretica;  e bcvonsi  ne’  calori  estivi 
dalle  due  sino  alle  sei  libbre . 
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DES  EAUX  DE  MAINE 
EN  FRANCE. 


i.Ces  eaux  sont  mises  aii  nombre  des 
remedes  rafraichissants  & adoucissants : 
on  les  emploie  avec  un  grand  succes  dans 
affeBions  spasmodiques  &"  dans  Us  ma- 
ladies ordinaires  des  enfans , 

2.  On  leur  attribue  aiissi  une  vertu 
purgative  j desobsiruante  & diiiretiqiie ; 
& on  les  bolt  dans  les  chaleurs  de  Vett 
iepuis  deux  livres  jusqud  six  . 
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DELL’ACQUE  DI  VESOUL 
IN  FRANCIA. 


I.  L/Impide  , e leggieri  sono  queste 
Sorgenti  , e pefcio  considerate  riiifre- 
scanti , e antispasinodiche.  Passano  con 
facilitk  per  le  vie  urinarie,  cecitan  I’ap- 
petito,  fermano  il  vomico,  e produco- 
no  de*  buonissimi  efFetti  nell’eccessivo 
calore  de’  visceri . 

2.  Si  possono  mescolare  quest’ Acque 
con  un  quajche  sciroppo  , e fame  una 
grata  bevaiida . 
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DES  EAUX  DE  VESOUl 
EN  FRANCE. 


I.  C Es  sources  sont  limpides  & leghes, 
&'  par  consequent  conside'r'ees  comme  ra- 
fraichiss antes  & antispasmodiques  . EUes 
passent  aise'ment  par  les  voles  urineuses, 
excitent  rappe'tit  , arretent  le  vomisse- 
ment  , produisent  de  tres^bons  effets 
dans  la  chaleur  excessive  des  visceres. 

•r 

2.  On  pent  meler  ces  eaux  avec  quel- 
que  sirop , & enfaire  une  boisson  agj-e- 
<^ble  , 
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DELL’ACQUE  DI  VICHY 
IN  FRANCIA. 


I.  -/\.Peritive , diuretiche  , depurative> 
toniche , e sopractutco  purgative  sono 
quest’  Acque . 

2.  Se  ne  prescrive  I’uso  nelle  ostru- 
zioni , neir  itterizie  j nelJa  cachessia  , e 
nelle  oppilazioni.  Vengono  poi  giudi- 
cate  eccellenti  ne*  fluori  albi  , e nella' 
guarigione  delle  febbri  intermittenti , e 
delle  vertigini . 

3.  La  bevanda  delle  medesime  si  po- 
trk  estendere  sino  alle  sei  libbre,  e si 
potranno  adoperare  anche  per  bagnar- 
si,  e docciarsi4 


279 

DES  EAUX  DE  VICHY 
EN  FRANCE, 


I.  Ces  caux  sont  aperitives,  diuren* 
ques , depuratives , toniques , (&  sunout 
purgatives . 

2.  Dans  les  obstructions , dans  lajau- 
nisse  dans  la  cachexie  & dans  les  opi- 
lations  on  en  presjrit  Vusage . Elies  sont 
jugees  excellentes  dans  les  fleurs  blan- 
dies , pour  la  guerison  des  Jievres  in- 
termittentes , ^ des  vertiges , 

3.  La  boisson  de  ces  eaux  pourra  itre 
por  tee  jus  qua  six  livres;  & on  s'en  ser- 
vira  tant  pour  se  baigner  que  pour  la 
douche • 
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DELL’ACQUE  DI  VITRE' 
IN  FRANCIA . 


-/\.Mmiransi  nella  Brettagna  le  tanto 
celebri  Acque  di  Vine,  il  di  cui  sapore 
ferriigineo  indica  una  facoltk  molto  gran- 
de, e atta  a sanare  rapidamente  i mali 
d’ostruzioni , le  affezioni  isteriche,  ed 
ipocondriche . 

2.  L’  uso  abbondante  delle  medesimc 
libera  ancora  dalle  febbri  biliose,  e da 
. ttttte..  le  malatcie  .cutanec . . , 
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DES  EAUX  DE  VITRE 
£N  FRANCE, 

I.  Les  eaux  si  fameuses  de  Vitre  exi- 
stent dans  la  Bretagne ; leur  saveur  fer- 
rugineuse  indique  une  faculte  fort  gran- 
de, propre  d gue'rir  rapidement  les 
maux  d'obstruBions , ainsi  que  les  affe- 
Elions  hysteriqiies  & hypocondriaques  . 

2.  Par  un  usage  abondant  de  ces  eaux 
on  parvient  aussi  d se  dellyrer  des  fe- 
mes bilieuses  <&  de  toutes  les  maladies 


cutanees . 
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DHLL’ACQUE  Di  CAUTERETS 
IN  FRA  NCI  A. 

I.  V^Ucste  salutari  fonti , le  di  cui  par- 
ticelle  dr  ferro  mistc  alio  zolfo  le  ren- 
dono  toniche  , stomatiche  , aperitive  , 
incisive,  e leggermente  purgative  , gio- 
vano  mirabilmente  ad  infiniti  mali  , e 
specialmente  all’asnia,  ed  alia  etisia^ 

2.  Si  possono  here  dalle  due  sino  a 11c 
sei  libbre , correggendole,  se  occorra# 
con  un  terzo  di  latte* 


DBS  EAUX  DE  CAUTERETS 
EN  FRANCE . . 


i.l^Es  sources  salutaires , dont  les  par- 
celles  de  fer  melees  avec  le  soufre  les  ren- 
dent  toniques  y sromachiques , aperitives, 
incisives  & legerement  purgatives , ser- 
vers admirablement  pour  une  infinite'  de 
maux  y & notamrnent  pour  Vasthmct 
la  fievre  ethique, 

2.  On  pent  en  bo  ire  depuis  deux  livres 
jusqua  six , en  les  corrigeant  , s^il  le 
faut , avec  un  tiers  de  lait , 


2^4 

DELL’  ACQUE  DI  DAX 
IN  FRA  NCI  A. 

I,  lEccellentissime  sono  le  Acque  di 
Dax  per  toglicre  gl’ imbarazzi  dai  rcni , 
e dalle  vie  urinarie  , e sono  reputate 
vulnerarie  ancora  . 

2.  Si  prendono  per  bagno,  cd  anche 
per  docciatura  ad  oggetco  di  dissiparc 
i tumori  edematosi , e per  fordficare  le 
membra  indebolice^ 


DES  EAUX  DE  DAX 
EN  FRANCE . 


I.  \^Es  eaux  sont  tres~excellentes  pour 
dissiper  les  embarras  des  reins  des 
voies  urineuses , on  les  juge  aussi  vuU 
neraires . 

• 2.  On  les  prend  au  moien  du  Bain 
par  douche  encore  a jin  de  dissiper  les 
tumeurs  cedemateuses  , & pour  fortijier 
les  membres  affoiblis  , 
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DELL’ACQUE  DEL  MONTE  D’  ORO 
IN  FRANCIA. 


.T  Rovansi  nell’  Alvernia  le  famose 
Sorgenti  del  Monte  d*  Oro  considerate 
come  uno  de’  piii  efficaci  rimedj  pet- 
torali . Sono  anche  incisive , e detersi- 
ve. L’esperienza  le  fa  vedere  utili  all* 
asma , alia  etisia,alle  ostruzioni  del  fc- 
gato  e degli  altri  visceri. 

2.  I Bagni  di  queste  Acque  giovano 
ai  reumatismi , alle  sciatiche , alle  para- 
Jisie,  cd  anche  alle  ulcere  invecchiate. 

3.  Le  docciature  poi  ridonano  il  roo- 
to  alle  articolazioni,  e guariscono  le  ma- 
lattie  cucanee  ec. 
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DES  EAUX  DE  MONT  DVR 
EN  FRANCE, 


I.  JC)^ris  r Auvergne  existent  les  snir* 
ces  fameuses  de  Mont  FOr,  conside'rees 
comme  un  des  remedes  les  plus  puis- 
sants  pour  la  poitrine.  Elies  sont  aussi 
incisives  & deter geante s . V experience  a 
demontre  qiielles  sont  utiles  d l^asthme , 
d la  Jievre  ethique , aiix  obstrudions  du 
foie  des  autres  visceres . 

2.  Les  Bains  de  ces  eaitx  servent  aussi 
pour  les  rhumes  y les  sciatiques,  les  pa- 

ralysies  , mime  pour  les  ulceres  in- 

ve'teres , 

3.  Les  douches  rendent  le  moiivement 
aux  articulations , & gue'iisseiu  les  ma- 
ladies CLitanees , 
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DELL’ACQUE  DI  PLOMBIERES 
IN  FRANCIA. 


..E: 


Sistono  nella  Lorens  alcune  sor- 
genti  limpide,  e di  un  gusto  saponaceo. 
Si  mcttono  nel  rango  delle  incisive  , 
aperitive , diuretiche , e depurative  le 
piu  etRcaci ; ond’e  chc  si  ordinan  con 
snccesso  nelle  afl'ezioni  stomatiche,  nelle 
emorragie  , etisie  , asme  convulsive  , 
fluori  albi,  sputi  sanguigni , e nelle  ce- 
faliche  malattie. 


2.  Si  possono  here  da  una  sino  alle 
sci  libbre  la  mattina  a digiuno ; e si 
possono  usare  per  bagno  , e doccia  , c 
specialmente  ne’  mali  ccuanei  ec^ 
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DES  EAUX  DE  PLOMBIERES 
EN  FRANCE. 


I.  i.A  Lorraine  vante  aussi  quelques 
sources  limpidis  <&  d^un  gout  de  sajon . 
Elies  sont  niises  an  rans  des  eaux  inci^ 

i 

sives,  aperitives , diuretiques  & depura^ 
lives  Us  plus  puissantes : Sen  poiirquoi 
on  Us  prescrit  avec  succes  dans  Us  of- 
fe^ions  stomatiques  dans  Us  hemorra- 
gies  , fievres  ethiques , asthmes , convul- 
sions, fleurs  blanches,  cr achats  sant:lants 
cr  dans  Us  maladies  ce'phali [ues . 

2.  On  pent  en  hoire  depuis  une  livre 
jusqud  six  U matin  a jeun ; le  bain 
la  douche  sont  egaUment  utiles,  no^ 
tamment  dans  Us  maux  cmane's  • 


T 


DELLE  zXCQUE  MINERAL! 
ARTiFICIALI 


Per  utilita  delle  Armate  Terrestri 
e Marittime,  e per  uso  generale 
delle  numerose  Nazioni . 


oggetti  piu  important! 


nelle  scoperte  delle  cose  Fisiche,  e ncl 
Icro  esame,  si  e che  ne  sia  applicabile 
Tutilita  al  maggior  numero,  e nel  modo 
piu  semplice  e sollecito  ; ora  siccomc 
le  scoperte  fatte  da  varj  eccellenti  uo- 
mini  in  diversi  tempi  sulle  moltissime 
acque  Miiierali , di  cai  abbonda  il  no- 
stro Glvobo,  ne  hannj  dimostrato  c >a 
lunga  esperienza  i vantaggi  per  la  sa- 
lute nostra , era  altresi  desiderabile  che 
tutto  r uman  gcnere  nc  riscntisse  bene- 


DES  EAUX  MINERALES 
FACTICES. 

Pour  Uavantage  des  Armees  de  Terre 
& de  Mery  & pour  1* usage  general 
des  grandes  Nations . 

I.  Daus  la  decouverte  des  choses  phy- 
siques ainsi  que  dans  leur  examen  c*est 
un  objet  des  plus  importans  que  Vutilite' 
en  soit  applicable  au  plus  grand  nombre 
d'individus  & de  la  manihe  la  plus  sim- 
ple & la  plus  rapide.  Les  decouvertes 
fakes  en  differens  terns  par  des  hommes 
illustres  sur  une  infinite'  d!eaux  Minera- 
le  dont  la  Terre  abonde , aiant  demontre 
par  une  longue  experience  les  av  ant  ages 
qiii  en  resultoient  pour  notre  Same  , il 
neioit  pas  moins  desirable  que  tout  le 
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fici  effettl  : ma  siccome  queste  salutari 
Acque  non  sono  state  che  a grandi  di- 
stanze  fra  loro  distribuite  sulla  Terra 
dalla  Natura,  ed  anche  in  poca  quan- 
tita,  cosi  ai  soli  opulenti  e stato  fin*  ora 
permesso  di  trarne  i profitti  che  da  ognn- 
na  di  quelle  si  ottiene.  II  povero  e li- 
micato  artigiano,  1*  utile  agricoltore,  e 
I’altre  classi  della  societa  hanno  dovuto 
c devono  tuttora  sogfriacere  ad  infiniti 
morbi,  e conragioni  senza  poter  recare 
un  pronto  e facile  rimedio  ai  loro  mail 
col  mezzo  di  tai  salubri  fonti. 

2.  Amore  di  pubblico  bene  mi  spin- 
ge  percib  ad  esaminare  , se  quello  che 
la  Natura  benefica  ci  ha  somministrato 
per  nostro  vantaggio  nelle  acque,  possa 
iinitarsi  dall’arte  , e giungere  ad  otte- 
herne  delle  altrettanto  efficaci. 
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genre  humain  en  ressentic  des  effets  bien- 
faisans  . Adais  comme  ces  eaux  salu^ 
taires  none  ete  distribuees  par  la  na^ 
ture  qua  une  grande  distance  entr*elles 
sur  la  terre,  & mime  en  petite  quantile', 
il  s'ensuit  que  les  riches  seuls  ont  pu 
en  profiler , V artisan  pauvre  ou  borne' 
dans  ses  facultes  , V agriculteur  utile  , • 
& les  autres  classes  de  la  socieie  ont 
du  & doivent  toujours  itre  sujets  d une 
infinite  de  maladies  <&  de  contagions 
sans  pouvoir  apporter  un  remede  prompt 
&'  facile  d leurs  maux  au  moien  de  ces 
sources  salutaires* 

2.  V amour  du  bien  public  m* engage 
par  consequent  d examiner  si  ce  que  let 
nature  bienfaisante  nous  a ofert  pour 
notre  bien  itre  dans  les  eaux,  peut  itre 
imite  avec  ran , s*il  est  permis  d*en 

obtenir  par  ce  moien  diune  e'gale  effi^ 
cacite'. 
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3-  lo  vedo  che  la  Chimica,  e la  Fi- 
sica  sperimentale  possono  fanni  ottenere 
delle  acque  Mineral!  pari  nella  proprie- 
ty, o molto  dappresso  a tutce  quelle  che 
ci  da  la  Natura ; e vedo  altresi  che  pos- 
so  ottenerne  in  ima  quantic'a  senza  ter- 
minc  con  prestezza  e con  economia  : 

■ ne  risulca  percio  da  questo  ch’  io  posso 
applicare  i’efficacia  dell*  Acque  fattizic 
ad  ogni  ceto  di  persone  senza  risparmio 
in  ogni  luogo  e tempo  , c soprattutco 
renderle  giovevoli  ai  grandi  Eserciti  , 
ovunque  si  trovino . 

4.  Siccome  le  piu  general!  virtu  dell* 
acque  Mineral!  sono  pe’  mali  cutanei , 
per  erpeti  di  ogni  sorta  , dissenterie  , 
iiussi  di  sengue,  mali  putrid! , e simili 
epidemic , ai  quali  inconvenieiiti  vanno 
specialmente  soggette  le  grandi  Armate 
di  Terra , e di  Mare,  e le  iiumerose  Po* 
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3.  Je  vois  que  la  Clumie  & la  t hy^ 
sique  expen^icnia^e  peiivent  me  procurer 
des  eaiix  Minerales  do  u les  pinprie'tes 
egalem  oil  approclicnt  de  beaucoup  tou- 
tes  celles  que  la  nature  nous  four  nit  i 

je  vois  aussi  que  je  puis  en  obtenir  en 
grande  quantite  , rapidement  , avec 
economic . 11  en  rculte  poiirtant  que  je 
puis  appliquer  L'aclivite  de  ces  eaux  ar- 
tificielles  a toute  classe  de  personnes 
sans  exception  , dans  tons  les  lieux  & 
dans  tous  les  terns , & les  rendre  uti^ 
les , surtoiit  aux  grandes  Armees  par^ 
tout  oil  elles  se  trouvent . 

4.  Comme  les  vertus  plus  gene'rales  des 
eaux  Minerales  portent  sur  les  maux  cu- 
tanes , sur  les  dartres  de  toute  espece , 
les  dissenteries , les  flux  de  sang  , les 
maux  putrides  y & autres  semhlables  epi- 
demics (^inconve'niens  aux  quels  les  gran- 
dej  Armees  de  Tciie  & de  Mer  soni  su- 


pola^ionl;  cosi  potendobi  ottenere  dall^ 
arcc  acque  relative  ai  predetti  malori , 
potrem.)  facilmente  averne  la  qualira,  e 
quantica  nelle  granJi  e pubbliche  ur- 
gcnze  deli*  une  e deli’alcre. 


5'.  Trtvaiio  adunque  vorressimo  otre* 
nere  veloci  e salutari  effetti  per  akri  piii 
pronti  mezzi  , e in  specie  per  via  delle 
naturali  acque  Minerali  scarse  o lonta- 
ne  ; onde  i icorrendo  alle  fattizie  , par- 
Icremo  del  inetodo  col  quale  si  otten- 
gono  . 


‘•6.  Tmpregnandosi  dunque  I’acqua  na- 
turale  d’aria  fissa  , si  possono  formare 
tiitto  qiielle  cognlte  sorco  il  nome  di 
acidule  ♦ incorporando  I'aria  fissa  nelT 
acqua,  ed  osservando  che  non  vi  pe- 
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jettes  y aiissi  bien  que  Ics  nomhreuses  po- 
'puldtions) ; en  poiiuant  obtenir , au  mo- 
yen  de  Cart , des  eaux  relatives  a ces  dif- 
fe'ientes  maladies , on  parviendroit  facile- 
mente  d en  avoir  dans  la  qualite'e^  quan- 
tite' proportionnees  aux  grandes  & publi- 
ques  urgences  des  peuples  des  armees  . 

5.  Cest  done  en  vain  que  nous  aspi- 
rerions  d obtenir  des  ejjets  rapides  & 
salutaires  par  dCauires  moyens  plus  prom- 
pte  notamment  par-celui  des  eaux  na- 
turelles  mine'rales  e'loigne'es,  ou  peu  ahon- 
dantes » Nous-nous  determinerons  conse- 
quemment  pour  les  eaux  faBices ; & nous 
parlerons  de  la  methode  courte  & sim- 
ple pour  les  obtenir . 

6.  En  remplissant  done  Ceau  natiirelle 
d*air  fixcy  on- peuten  former  tomes  celles 
qiii  sont  eonnues  sous  le  nom  d^aeides  en 
incorporant  Cair  fixe  dans  Ceau,sans  que 
I air  communy  puisse  penecrer , On.  aura 
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netri  rariacomune.  Se  ne  introduca  irt 
proporzione  tale  che  eguagli  il  volume 
del  fluido,  agitando  queste  due  sostan- 
ze  , allorche  sono  a contatt  ) , per  lo 
spazio  di  cinque  o sei  minuti  sin  die 
siano  immedesimate , perche  perdl  solo 
contacro  siegue  rimbibizione,  n»a  ii  mo- 
to  ne  facilica  la  combinazione . 

Tutte  le  sostanze  calcarie  conten-^ 
gono  dell’aria  fissa  , e se  ne  trae  da 
ogni  acido;  ma  la  calce  ed  ii  vitriolo 
sono  di  minor  prezzo  , e piii  atti  ad 
ottenerne  per  ogni  riguardo. 

8*  E poiche  P Acque  acidule  sono 
pin  benefiche  ne’  mali  pucridi , cosi  lo 
sono  parimente  nello  scorbuto  di  mare; 
e percio  utili  queste  fattizie  per  le  Ar- 
mate  medesime,  ed  in  quelle  situazioni 
ove  la  sola  arte  pub  dar  ajuto  all’ailiicta 
umanlta  con  pronti  e facili  mezzi. 
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soin  d^en  introdiure  dans  tine  proportion 
idle  quelle  c'gate  le  volume  du  fluide  , 
en  agiiam  ces  deux  substances  lorsquel^ 
les  auront  etc'  en  e'tar  d' atouchemeni  pen^ 
dant  cinq  ou  six  minutes  jiisqud  ce  qvL 
dies  soieni  identifiees , parceque  le  seiil 
contaH  en  produit  1' humeBation ; mais  Ic 
mouvement  en  facilite  la  conibinaison . 

1,  Tomes  les  substances  calcaires  con^ 
tiennent  de  Vair  fixe ; & on  en  tire  de 
tons  les  acides ; mais  la  chaux  le  vi- 
triol se  vendent  d un  moindre  prix 
sont  plus  propres  d en  procurer  d tous 
les  egards  . 

8.  Et  comme  les  eaux  acides  sont  plus 
hienfaisantes  dans  les  maux  putrides;  el- 
ks le  sont  egalenient  dans  le  scorbut  de 
mer:  consequemment  ces  eaux  artificiel- 
les  sont  utiles  pour  les  Armees , & dans 
ces  situations  oil  ^artifice  seul  peut  don- 
ner  du  soulagement  d Vhumanite  souf- 
frante  par  des  moiens  prompts  &faciles. 
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DE’  BAGNI  CALDI 
ARTIFICIAL!. 


I.  In  di  verse  maniere  si  possono  'prc- 
parare  Tacque  medicinali  da  servirsene 
per  bagno  o docciatura  in  diverse  ma- 
lattie,  ed  eccone  Je  formule. 

2.  Prendasi  cenere  di  sarmenti , e fiori 
di  zolfo,  di  ciascuno  due  libbre;  fac- 
ciansi  bollire  per  lo  spazio  di  ore  ven- 
tiquattro  entro  venti  libbre  d’acqua  co- 
mune,  e s’avrk  il  Bagno  medicinale. 

3.  Si  potra  pigliare  calce  viva  del  peso 
di  quattro  libbre  con  due  libbre  di  zol- 
fo lavato , facendoli  bollire  in  una  suf- 
ficiente  quantick  d’acqua. 
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DES  BAINS  CHAUDES 
ARTIFICIELS. 


I’.  0^  Est  de  dljjerentes  manieres  qu*on 
pent  preparer  Us  eaux  me'dkinales  pour 
sUn  servir  en  bain  (&  en  douche  , en 
plusieurs  maladies,  & en  void  les  for^ 
mules . 

2.  On  prend  de  la  cendre  de  serments 
des  fleurs  de  souf  e,  de  deux  livres 

chacun : quon  les  fasse  bouillir  pendant 
Vespace  de  vingt  quatre  heures  ; entre 
vingt  livres  dUau  commun;  & on  aura- 
par-id  le  bain  medicinal . 

3.  On  pourra  prendre  de  la  chaux  vi- 
ve  du  poids  de  quatre  livres  avec  deux 
livres  de  soufre  lave\  en  les  faisant  bo- 
uillir dans  une  suffisante  quantite  dUau. 
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4-  Si  pigllno  tre  libbre  di  zolfo , una 
libbra  di  nitro  , due  libbre  di  bacche 
di  ginepro  con  una  mediocre  quantita 
di  foglie  di  salvia  , e di  rosmarino;  c 
dopo  aver  fatto  bollire  tutto  nell’acqua 
si  formi  un  bagno  che  riuscira  anche 
fortificante . 

5.  Piglinsi  due  libbre  di  cenerc  di  sar- 
menti  con  mezza  libbra  di  zolfo ; della 
limatura  di  ferro,  del  nitro,  del  sale  di 
tartaro,  di  ciascuno  oncie  sette,  facen- 
do  bollir  tutto  nelF  acqua  . 

6.  Si  potra  prendere  nitro,  tartaro  cru- 
do,  e zolfo  riducendoli  in  polvere , e 
rnescolati  che  siano,  gettinsi  in  un  cro- 
giuolo  arroventato ; indi  si  metta  in  una 
buca  la  materia  che  resta  dopo  la  de- 
dagi*azione  accib  si  liquefaccia.  Pongasi 
mezza  libbra  di  questa  preparazione  in 
vend  libbre  d*  acqua  , e si  avra  un  ot- 
timo  iDagno  medicinale . 
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4-  On  prendra  trois  livres  de  soufre , 
line  iivre  de  nitre , deux  livres  de  ge- 
nievi  e^  avec  une  moienm  quant i te'  de  fe- 
iiilLes  de  sauge  de  romaiin;  & apres 
avoir  fait  bouillir  tout  cela  dans  Peau, 
on  en  formera  tin  bain  qui  deviendra 
aussi  CO!  rotor  at  if . 

5.  Quon  prenne  deux  livres  de  cendre 
de  sarments  avec  une  demie  Iivre  de  sou^ 
fre,  de  la  limaille  defer,  d'l  nitre,  da 
sel  de  tart>e,  chaciin  de  sept  onces,fai- 
sant  bouillir  le  tout  dans  Ceaa, 

6.  On  prendra  du  nitre , dii  tame  crud 
& du  soufre,  en  les  reduisant  en  pou- 
dre ; & lorsquils  seront  miles  ensemble 
quon  les  jete  dans  un  creuset  rougi  au 
feu:  on  mettra  ensuite  dans  un  trou  la 
mature  qui  reste  apres  la  deflagration , 
afin  quelle  se  fonde.  Cette  preparation 
etant  mise  dans  vingt  livres  d*eau  , on 
en  aura  un  excellent  bain  medicinal  • 


DELLE  FUMIGAZIONI. 


I.  -^Ono  cfficacissime,  c quasi  prodi- 
giose  le  Fuinigazioni  aHort  quajil^j  si 
saiiflO  usarc  a proposito  , media nctj  ua 
buon  discernimento , e col  mezzo  delld 
indicazioiii . 

2.  Le  Fumigizioni  adiinquo  alrro  non 
sono  ehe  Taziane  del  fumo  di  diverse 
soscanze  animali  , o mineral!  cui  si  cs- 
pone  ii  cjrpo  intcro  o alcutia  deJle  sue 
parti  . 

3.  Se  ne  fa  la  preparazione  con  gora- 
inc,  resine,  fiori , semi,  foglie;  oppure 
con  acqui,  aceto,  vino,  spiriri  ardenci, 
acque  stillatc  odorose ; e finalmente  con 
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DES  FUMIGATIONS . 


I.  X Orsquon  s^ait  se  servir  ^ propos 
des  juniigdiions  t au  rnoi'en  d'un  bon  di- 
scernemunt  & des  indleMions , elles  sont 
d^une  grande  effteaciie',  tiennent  pres- 
que  diL  prodigieux . 

2.  Les  fumigations  done  ne  sont  au- 
tre chose  que  ration  de  la  fume'e  de  dif- 
fe'rentes  substances  animales , ou  mine'ra- 
Us , aux  quelles  on  expose  tout  le  corps', 
ou  quelquune  de  ses  parties, 

3.  La  preparation  aV/i  fait  avec  des 
gommes,  re'sines , fleurs  , semences , feuiL- 
les  , ou  avec  de  Ceau,  vinaigie  , vin  , 
espiits  ardents,  caux  distillces  odorun- 


V 


infusioni,  e decozioni  di  diflercnti  so- 
stanze  per  fortificare,  e risolverc  ; per 
calmare  Ic  irritazioni  , le  convulsioni, 
c dolori;  e per  giovare  alle  contrazio- 
ni , c cefalgie  in  genere . 
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tes;  & fnjin  par  te  moien  des  infu.shns 
de'co&ions  de  differ  entes  substatwes 
propies  d corroborcr,  resoudre  & calmer 
les  irritaiions  , les  convulsions  & les 
douleurs ; & a soulaper  les  contra^ions 
& Us  cephildlgies  en  general  • 


V a 
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FUMIGAZIONI  PER  1 REUMl . 

I.  < 51  potra  prencicre  deiracquavicc , e 
versarla  a poco  a poco  su  d’una  lamina 
o piascra  di  ferro  arroventata,  dirigen- 
do  il  vapore  chc  se  ne  esaicera  in  mo- 
do  che  in  vesta  tutta  la  siiperficie  del 
corpo  dell’inFermo  che  sara  involro  in 
un  panno  da’  piedi  sino  al  collo  sola- 
mentc,  accio  non  ne  rimanga  offeso  jl 
capo  . 


I 
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FU MIG  AT  ION  POUR  LES  RHUMBS. 

I.  Oa/^  pourra  prendre  de  Veau-de  vict 
&"  la  verser  peu-d-peu  sur  une  lame  on 
plaque  de  fer  rouble  au  feu,  en  dirigeant 
la  vapeiir  qui  en  exhaler  a , tellement  qu 
'elle  embrasse  toiite  la  surface  du  corps 
dii  malade , qu^on  enveloppera  dans  un 
drap  depuis'  les  pieds  jusquau  cou  seu- 
lement , ajin  qua  la  tite  nen  soil  point 
offensee . 


yo 

■MivwiiW-RRWiyii/iWiVim.-*. 

FUMIGAZIONI 
PER  LE  EMOKROIDI. 

I.  Of  piglino  foglie  dt  malva , d’altea  ^ 
di  pariecaria,  e di  vtole  un  ppgno  per 
Gadauna;  poi  due  pugni  di  g’gli  t*ianchj 
con  un  pugno  di  cainomilU  , ed  una 
mezz*  oncia  di  semi  di  lino  con  altfii 
mezz'oncia  di  dcna  gieco. 

? 2..  Farciasi  bollire  il  tutco  in  una  su£* 

-ficiente  quantita  d’acqua,  e se  ne  rice- 
-va  il /umo.  &u  d’una  sedia  bene  adat- 


tata . 
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FU  MIG  ATION 
POUR  LES  HEMORROIDES. 


1.0 


prendra  des  feuilles  de  mauve , 
de  guimauve de  parieiaire  & de  violet- 
tes , unt  poignte  chacune;  ensuite  deux 
poighees  de  lys  blancs  , avec  une  poi- 
gnee  de  camomille  & une  demie-once  de 
se'mences  de  lin,  avec  une  autre  demie- 
cnce  de  fain  grec . 

2.  On  fera  bouillir  le  tout  dans 'une 
quantite'  d*eau  suffisante;  & on  en  rece- 
vra  la  fumee  sur  unc  craise  bien 
parte, 


FUMIGAZIONE  MERCURIALE 
PER  LE  MALATllE 
CUT  A NEE. 


i.  potiA  pi^liarc  mez;'*oncia  di  ci- 
nabro , e gettarlu  in  varie  volte  sopra  i 
carbvini  ardenri  in  nianicra  che  il  ma- 
lato  nc  riceva  il  fumo  sotro  ad  una  ve- 
ste  o panno  che  lo  cuopra  sino  al  G(  ilo 
soltanto,  per  non  ofi'endere  la  testa  ec. 
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FUAliGATlON  MEItCUIUELLE 
POUIi  LES  M/.EADJLS 
CUTASLES. 


I.  0*V  found  prendre  une  demie-once' 
de  cinabre  & laje'ter  a difjerentes  repri- 
ses  sur  des  chartons  ardenis , de  faqon 
que  le  malade  en  receive  la  fume'e  sous 
une  veste  oil  drap  qiii  le  couvre  jiisqiiau 
cou  seulemen: , pour  ne  pas  ojj'enser  la 
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dcHe  numerose  Na/ioni.  290. 
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Fumigations  pour  les  rhilmes . .309* 

Fumigation  pour  les  hemorroides.  311* 

Fumigation  Mercurielle  pour  les  ma^ 
ladies  cutanees . 313. 

FIN. 


275- 

277- 

279- 

281. 

283. 

285. 


V 


f 


r 


%■  • 


- t • \v 

^ • • ' « 1 ^ * 


\ ‘v 

■■  \ 

' • * 

•V  I 

. — » - I • 

^'*1  ' 


